
Edition 2013

Marca Treviso
convention Bureau
Il GIardIno dI VEnEzIa / ThE GardEn of VEnIcE 

The MIcE & … MorE directory





Piave

Pia
ve

Piave

Piave

Sile

Sile

Zero

M
usone

Monticano

Livenza

N

S

EO

CONEGLIANO

Treviso > Jesolo:
Treviso > Caorle:
Treviso > Bibione:
Treviso > Padova:
Treviso > Abano:
Treviso > Chioggia:
Treviso > Vicenza:
Treviso > Asiago:
Treviso > Dolomiti:
Treviso > Verona:
Treviso > Garda:

Treviso > Venezia:
36
57
96
50
75
70
80
85
90
120
150

30
Km

UDINE

UDINE / TRIESTE

PROVINCIA
DI VENEZIA

Piave

Pia
ve

Piave

Piave

Sile

Sile

Zero

M
usone

Monticano

Livenza

N

S

EO

CONEGLIANO

Treviso > Jesolo:
Treviso > Caorle:
Treviso > Bibione:
Treviso > Padova:
Treviso > Abano:
Treviso > Chioggia:
Treviso > Vicenza:
Treviso > Asiago:
Treviso > Dolomiti:
Treviso > Verona:
Treviso > Garda:

Treviso > Venezia:
36
57
96
50
75
70
80
85
90
120
150

30
Km

UDINE

UDINE / TRIESTE

PROVINCIA
DI VENEZIA





Marca Treviso
convention Bureau
Il GIardIno dI VenezIa / The Garden of VenIce 

The MIce & … More directory



2

Marca Treviso 
convenTion
Bureau

Il Marca Treviso Convention Bureau, frutto di una grande intesa con tutti gli attori del Sistema Turistico Trevigiano, è a vostra 
disposizione per aiutarvi e sostenervi nell’organizzazione di meetings, incentives, congressi ed eventi. Sfogliando le pagine di 
questa brochure troverete locations originali, moderne sale riunioni, venues storiche, assieme ad un’ampia offerta alberghiera 
ed extra alberghiera, ottimi ristoranti e una vasta scelta di attività post congress e di team building quali il golf, l’houseboat, le 
degustazioni nelle nostre meravigliose cantine, il trekking nella nostra pedemontana ecc. Schede tecniche semplici; informazioni 
dettagliate; immagini accattivanti faranno di questa guida, il vostro punto di riferimento per scoprire la Marca Trevigiana, 
considerata il Giardino di Venezia. Immaginate il vostro congresso o il vostro evento: noi penseremo a tutto il resto!

The Marca Treviso Convention Bureau, the product of  an important agreement with all partners of  the Treviso Tourist System, 
is at your service to help and support you in organising meetings, incentives, congress and events. Leafing through the pages 
of  this brochure you will find original locations, modern meeting rooms, historical venues and a large selection of  hotel and 
alternative types of  accommodation. There are also excellent restaurants and a large choice of  post-congress and team building 
activities such as golf, houseboats, wine tasting in our marvellous vineyards, and trekking in our foothills etc. Simple technical 
information sheets and captivating images will make this guide your point of  reference for discovering the Marca Trevigiana, 
considered the Garden of  Venice. Imagine your congress or your event, we will take care of  the rest!

Das Marca Treviso Convention Bureau, Ergebnis einer großen Übereinkunft mit allen Hauptdarstellern des Trevisaner Touristik 
Systems, steht Ihnen zur Verfügung, um Ihnen bei der Organisation von Meetings, Incentives, Conventions und Events zu 
unterstützen. Beim Durchblättern dieser Broschüre finden Sie originelle Locations, moderne Versammlungsräume, historische 
Venues zusammen mit einem breitgefächerten Angebot an Hotels und sonstigen Unterkünften, optimalen Restaurants und 
einer vielfältigen Auswahl an Freizeit- und Teambuilding Aktivitäten nach dem Kongress, wie zum Beispiel Golf, Housebout, 
Weinproben in unseren wunderschönen Weinkellern, Wandern durch unser Pedemontana Gebiet, und vieles mehr. Einfache 
technische Datenblätter, detaillierte Infos sowie fantastische Bilder machen diesen Führer zu Ihrem Anhaltspunkt bei der 
Entdeckung der Marca Trevigiana, die von allen als der Garten Venedigs bezeichnet wird. Sie brauchen nur an Ihren Kongress 
oder Ihren Event zu denken: Wir denken an den Rest! 

Marca Treviso Convention Bureau, fruto de un gran acuerdo con todos los actores del Sistema Turístico de Treviso, está a su 
disposición para ayudarle y sostenerle en la organización de meetings, incentives, conventions y eventos. Hojeando las páginas 
de este folleto encontrará ubicaciones originales, salas de reuniones modernas y sedes históricas, junto con una amplia oferta 
hotelera y extrahotelera, óptimos restaurantes y una amplia selección de actividades post congress y de team building como el 
golf, el houseboat, las degustaciones en nuestras maravillosas bodegas, el trekking en nuestro somontano etc. Las fichas técnicas 
sencillas, la información detallada y las imágenes cautivadoras harán que esta guía sea su punto de referencia para descubrir 
la Marca de Treviso, considerada el Jardín de Venecia. Imagine su congreso o evento: ¡nosotros pensaremos en todo lo demás!

Presidente
Gianni Garatti

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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regione 
veneTo

La nascita del Venice Region Convention Bureau Network segna un passaggio 
fondamentale nello sviluppo dell’offerta alle esigenze congressuali. In questo contesto preziose 
si rivelano la collaborazione del Consorzio Marca Treviso con il suo ramo Convention 
Bureau, e soprattutto la guida che tenete fra le mani, è quindi con grande piacere che porgo 
i miei saluti a voi che vi apprestate a sfogliare questa guida e ai collaboratori di Marca Treviso.

The launch of  the Venice Region Convention Bureau Network marks a fundamental 
passage in the development of  Conference services provision. Two important elements in this 
context are the partnership of  the Marca Treviso Consortium with its Convention Bureau 
arm, and above all the guide that you hold in your hands. It is therefore with great pleasure 
that I offer my very best wishes to you about to browse through this guide and to the partners 
of  Marca Treviso.

Die Geburt des Venice Region Convention Bureau Network markiert einen wichtigen
Schritt in der Entwicklung des Angebots an die Konferenz-Bedürfnisse. In diesem 
Zusammenhang erweisen sich die Zusammenarbeit des Konsortiums Marca Treviso mit 
seiner Außenstelle Convention Bureau und vor allem der Führer, den Sie in Ihren Händen 
halten, als besonders wertvoll. Es ist mir deshalb eine große Freude, Sie, die Sie dabei sind, 
sich diesen Führer anzusehen und alle Mitarbeiter von Marca Treviso herzlich zu begrüßen. 

El nacimiento de Venice Region Convention Bureau Network marca un paso 
fundamental en el desarrollo de la oferta para las exigencias congresuales. En este contexto 
se revelan valiosas la colaboración del Consorzio Marca Treviso con su rama Convention 
Bureau, y sobre todo la guía que tienen entre sus manos. Por lo tanto es para mí un verdadero 
placer saludar a ustedes que están a punto de hojear esta guía y a los colaboradores de Marca 
Treviso.

Assessore alle politiche del Turismo
Marino Finozzi

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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provincia
di Treviso

Il turismo della Provincia di Treviso è in costante crescita. Anche nel primo semestre 2012 ab-
biamo registrato un aumento del +10%. Ecco perché continuiamo a investire per catalizzare 
sempre più visitatori nella Marca Trevigiana. Una terra dai tanti turismi. C’è quello enogastro-
nomico, quello culturale, quello sportivo e non dimentichiamoci di quello congressuale, noto 
per la sua capacità di contribuire alla destagionalizzazione, grazie alla possibilità di spalmare su 
tutto l’arco dell’anno le attività congressuali espresse. Strutture sempre più all’avanguardia sul 
territorio offrono ampia scelta per questo settore. Con questa pubblicazione, l’offerta ricettiva 
trevigiana si arricchisce di un nuovo, utile strumento.

Tourism in the Province of  Treviso is in continuous growth. In first 6 months of  2012 we also re-
corded an increase of  +10%. This is the reason we continue to make investments to attract more 
and more visitors to the Marca Trevigiana. This is an area with many different types of  tourism: 
Food and wine, cultural, sports and not forgetting of  course conference tourism, known for its ability 
to balance out seasonal adjustments by the possibility of  conference activities being spread through-
out the entire year. Increasingly advanced structures in the territory offer a wide choice in this sector. 
With this publication the Treviso hospitality provision becomes enriched with a new and useful aid.

Der Tourismus in der Provinz von Treviso ist in konstantem Wachstum. Auch im ersten Halb-
jahr 2012 haben wir eine Zunahme von 10% registriert. Aus diesem Grund investieren wir 
weiterhin, damit immer mehr Besucher zu uns in die Marca Trevigiana kommen. Ein Gebiet, 
das alle Art von Tourismus anzieht. Angefangen mit dem önogastronomischen Tourismus, über 
den Kultur- und Sporttourismus bis hin zu den vielen Teilnehmern an Kongressen, die über das 
ganze Jahr hinweg bei uns stattfinden und so einen nicht saisonbedingten Tourismus darstellen. 
Immer modernere Strukturen im Territorium bieten eine breitgefächerte Auswahl für diesen 
Sektor. Mit dieser Veröffentlichung bereichert sich das Trevisaner Angebot an Hotels und sons-
tigen Unterkunftsmöglichkeiten eines neuen und nützlichen Instruments.  

El turismo de la Provincia de Treviso está en constante crecimiento. También en el primer semestre 
de 2012 registramos un aumento del +10%. Por esta razón seguimos invirtiendo para catalizar cada 
vez más visitantes en la Marca de Treviso. Una tierra con muchos turismos: enogastronómico, cultu-
ral y deportivo, sin olvidar el congresual, conocido por su capacidad de contribuir a la desestaciona-
lización, gracias a la posibilidad de distribuir las actividades congresuales expresadas durante todo el 
año. Estructuras cada vez a la vanguardia en el territorio ofrecen una amplia selección para este sec-
tor. Con esta publicación, la oferta receptiva de Treviso se enriquece de una herramienta nueva y útil.

Presidente della Provincia di Treviso
Leonardo Muraro

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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La Marca Trevigiana propone al turista d’affari e all’operatore congressuale il soggiorno 
ideale coniugando l’offerta delle proprie strutture con tecnologie all’avanguardia e una vasta 
gamma di servizi di supporto alle caratteristiche specifiche di un incantevole territorio, ricco 
di prodotti enogastronomici genuini e di bellezze storico-artistiche e culturali. 

The Marca Trevigiana offers business visitors and Conference professionals the ideal stay, 
combining the hospitality of  its structures with advanced technologies and a vast range of  
services to support the specific characteristics of  a charming territory, full of  typical food and 
wine products as well as historical-artistic and cultural delights. 

Die Marca Trevigiana bietet Geschäftstouristen und Konferenzveranstaltern einen idealen 
Aufenthalt, sie verbindet das Angebot seiner technologisch fortschrittlichen Einrichtungen mit 
einer breiten Palette von Dienstleistungen, um die besonderen Merkmale eines zauberhaften 
Landes, das reich an natürlichen weingastronomischen Produkten und historisch-
künstlerischen und kulturellen Schönheiten ist, hervorzuheben. 

La Marca Trevigiana propone al turista de negocios y al operador congresual la estancia ideal 
conjugando la oferta de sus propias estructuras con tecnologías de vanguardia y una amplia 
gama de servicios de soporte a las características específicas de un territorio encantador, rico 
en productos enogastronómicos genuinos y bellezas histórico-artísticas y culturales. 

caMera di 
coMMercio
indusTria 
arTigianaTo 
agricolTura
di Treviso

Presidente
Nicola Tognana

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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ConfCommercio Treviso,  a nome delle 10 mila imprese del terziario, offre il più sincero benvenuto 
a tutti coloro che scelgono la Marca Trevigiana per l’organizzazione di eventi, congressi e meetings. 
Grazie alla struttura operativa del Consorzio Marca Treviso, in questa provincia, un tempo nota con 
il titolo di “gioiosa et amorosa”, troveranno non solo una ricettività adeguata e completa, dotata di 
ottime sale congressi e efficienti servizi, collegata con i maggiori aeroporti del Veneto, ma soprattutto 
una terra accogliente,  ricca di arte, storia, cultura, di grandi tradizioni gastronomiche ed enologiche. 

On behalf  of  the 10,000 tertiary sector business enterprises, ConfCommercio Treviso offers a most 
sincere welcome to all those who choose the Marca Trevigiana for organising events, congresses and 
meetings. Through the operational structure of  the Marca Treviso Consortium, in this province 
once upon a time known as “joyful and amorous”, you will find not only adequate and complete 
hospitality, equipped with excellent congress halls and efficient services, connected with the principal 
airports in the Veneto region, but above all an area which is inviting, rich in art, history and culture, 
with strong food and wine traditions. 

ConfCommercio Treviso, im Namen der 10 Tausend Unternehmen des Dienstleistungsbe-
reichs, heißt alle diejenigen, die die Marca Trevigiana für die Organisation von Events, Kon-
gressen und Meetings wählt, aufrichtig willkommen.
Dank der Betriebsstruktur des Consorzio Marca Treviso erwarten Sie in dieser Provinz, die 
einst als “gioiosa et amorosa’ (heitere und liebevolle) Mark bekannt war, nicht nur angemessene 
und komplette Unterbringungsmöglichkeiten, mit optimalen Kongresssälen und effizienten 
Serviceleistungen, die mit den wichtigsten Flughäfen Venetiens verbunden sind, aber auch 
und vor allem eine gastfreundliche Gegend, reich an Kunst, Historik, Kultur und großen 
gastronomischen und önologischen Traditionen.

ConfCommercio Treviso,  en nombre de las 10 mil empresas del sector terciario, da su más sincera 
bienvenida a todos los que elijan la Marca de Treviso para la organización de eventos, congresos 
y meetings. Gracias a la estructura operativa del Consorzio Marca Treviso, en esta provincia, un 
tiempo conocida con el título de “gioiosa et amorosa” (joyosa y amorosa), encontrarán no solamente 
una receptividad adecuada y completa, dotada de óptimas salas de congresos y servicios eficientes, 
conectada a los principales aeropuertos del Véneto, sino sobre todo una tierra acogedora, rica en arte, 
historia, cultura y grandes tradiciones gastronómicas y enológicas.

unascoM
confcoMMercio
della provincia
di Treviso

Presidente
Guido Pomini

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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Treviso,
la Marca
gioiosa eT 
aMorosa

Il cuore di Treviso è rappresentato oltre che dalla Piazza dei Signori, anche dalla 
Pescheria Vecchia e dal canale dei Buranelli: qui scorre e pulsa l’umore della città e, se 
ci si perde tra le strade del centro, è facile sentire il gorgoglio dell’acqua mescolato al 
chiacchiericcio della gente. Lo scrittore Comisso, il regista Germi, il poeta Zanzotto ci 
hanno regalato pensieri, immagini e parole importanti sui Trevigiani e sulla “Marca 
Gioiosa et Amorosa”. Nel passato il Marchesato di Treviso (La Marca) era famoso per 
la gioia di vivere dei suoi abitanti, in particolare per le sue belle donne  e per le feste 
popolari, durante le quali il vino scorreva a fiumi…
La mano dell’uomo, attraverso i secoli, ha disegnato un paesaggio talmente poetico 
ed importante per la storia degli abitanti della Marca, che è ora in corso di iscrizione 
la candidatura per il riconoscimento UNESCO  di tutta l’area di produzione del 
Conegliano Valdobbiadene Prosecco Superiore DOCG. 
Treviso è di per sé una “meraviglia”, da parte delle “Urbes pictae” – le città dalle 
case dipinte -  ed è a misura d’uomo, elegante, ricca di storia e di tesori d’arte. La 
provincia di Treviso offre famose Ville Venete; in particolare, ricordiamo le due ville 
di Andrea Palladio: Villa Emo e Villa di Maser. Così pure sono famose altre dimore 
storiche come il castello di San Salvatore a Susegana, quello di Conegliano e di Cison 
di Valmarino.
Il trevigiano è ricco anche di borghi dal fascino particolare: Asolo, il regno della 
Regina Cornaro, teatro di amori immortali come quelli di Robert Browning ed 
Elizabeth Barrett o di Gabriele D’Annunzio ed Eleonora Duse; Possagno, dove è 
possibile visitare la casa natale e la gipsoteca di Antonio Canova; Castelfranco Veneto, 
patria di Giorgione, ed ancora Portobuffolè, piccolo borgo medievale sorto sul fiume 
Livenza.

“TUTTE LE MATTINE, QUANDO MI AFFACCIAVO ALLA FINESTRA,
MI INEBRIAVA GLI OCCHI CON LA SUA ALBERATA FULVA E CON
LE SUE ACQUE DI DIAFANA SETA ARROSSATE DAL RIFLESSO:
ISOLA DI FIABA NEL CUORE DELLA CITTà” 

(Diego Valeri, 1977)

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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Treviso,
The Marca
gioiosa eT
aMorosa

The heart of  Treviso is represented, in addition to Piazza dei Signori, by the Pescheria 
Vecchia and the Buranelli canal: it is the flowing lymph and pulsating heart of  the 
city and, should you lose your way amongst the roads of  the centre, it is easy to 
hear the gurgling of  water that blends in with the voices of  the people. The writer 
Comisso, the film director Germi, the poet Zanzotto have all shared with us their most 
important thoughts, images and words on the people of  Treviso and on the “Marca 
Gioiosa et Amorosa”. In the past, the Marquisate of  Treviso (La Marca) was famous 
for the joyfulness of  its inhabitants and especially for the beauty of  its women and 
for its festivals where wine flowed like water… Over the centuries, the hand of  man 
traced a landscape so poetic and so important for the history of  its inhabitants, that 
UNESCO is currently assessing the inscription into its lists of  the entire production 
area of  Conegliano Valdobbiadene Prosecco Superiore DOCG. 
Treviso is in itself  a “wonder”: it is one of  the “Urbes pictae” – cities of  painted 
houses – and is built on human scale, elegant and rich in history and art treasures.  
Its provincial district includes many Venetian villas. Two villas in particular deserve 
special mention, both by Andrea Palladio: Villa Emo and Villa di Maser.
Then there are famous historical homes, including the San Salvatore Castle at 
Susegana, the Caste of  Conegliano and the Castle of  Cison di Valmarino. The 
province of  Treviso has a wealth of  particularly fascinating towns and villages: Asolo, 
the reign of  Queen Caterian Cornaro, backdrop for the immortal love of  Robert 
Browning and Elizabeth Barrett, or of  Gabriele D’Annunzio and Eleonora Duse; 
Conegliano, the city of  Cima; Possagno, where the birth home and the plaster cast 
gallery of  Antonio Canova are open to the public; Castelfranco Veneto, the home 
of  Giorgione, and Portobuffolè, small medieval village built along the Livenza river.

“EVERY MORNING, AS I LOOKED OUT OF THE WINDOW, MY EYES 
WERE INEBRIATED BY ITS TAWNY THICKET AND ITS WATERS OF 
DIAPHANOUS, SILK MADE RED BY THE REFLECTION: A FAIRYLIKE 
ISLAND IN THE HEART OF THE CITY”. 

(Diego Valeri, 1977)

Marca TreVISo conVenTIon BUreaU
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Treviso è una piccola città d’arte, ma sono presenti Hotel con importanti 
centri congressi.
Strutture moderne, con capienza fino a 1000 posti e ricettività di qualità. 
Con queste caratteristiche è possibile anche coniugare lo charme della 
dimora storica con la funzionalità della sala congressi.

Treviso is a small city of art, but there are Hotels with important conference 
centres.
These are modern structures, able to accommodate up to 1000 guests 
and offering quality hospitality. With characteristics such as these it is 
also possible to combine all the charm of a historical residence with the 
functional practicalities of a conference hall.

hoTels wiTh 
conference 
cenTre
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Park Hotel Villa Fiorita 19
Best Western Premier BHr Treviso Hotel 22
Best Western Villa Pace Park Hotel Bolognese 24
Hotel Castelbrando 25
Hotel relais Villa Foscarini Cornaro 26
Move Hotel 27
Hotel Canova 28
Hotel relais Le Betulle 28
Hotel & residence Spa Le Terrazze 29
Hotel ristorante Primavera 29
relais Monaco Country Hotel 30
Hotel B4 Maggior Consiglio 30
Hotel Fior 30
Hotel ristorante Terme 30
Hotel Villa Braida 30
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Specialisti nello stupirvi...

via Giovanni XXIII, 1 | 31050 Monastier di TV
Tel. 0422 898008 - Fax 0422 898006
info@villafiorita.it - www.villafiorita.it

mailto:info@villafiorita.it
http://www.villafiorita.it
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rISTorazIone
reSTaUranTS 

La cucina di Villa Fiorita, caratterizzata 
dalle primizie stagionali, è l’espressione 
del suo territorio e trae origine dalla fu-
sione di due culture: quella veneziana e 
quella trevigiana.
È bello personalizzare ogni evento: in pi-
scina o fra le 6 sale disponibili trovando 
quella che meglio si adatta alle proprie 
esigenze. Ideali quindi per banchetti, fe-
ste, cene aziendali e incontri di lavoro.

The cuisine of Villa Fiorita is the expres-
sion of its territory and it’s the mixture 
of 2 gastronomic cultures: the Venetian 
and the Trevisan one.
At Villa Fiorita you can customize every 
event: in our pool area or in the 6 avail-
able restaurant rooms, finding the best 
solution for your needs.
Therefore this location is perfect for 
weddings, parties, business lunches, 
dinners and meetings.

parK hoTel villa fioriTa
Via Giovanni XXIII, 1
31050 Monastier di Treviso   
Tel. +39 0422 898008 
Fax +39 0422 898006

eventi@villafiorita.it
www.villafiorita.it

HHHH

Una villa del ’700 e un moderno comples-
so con 12 sale meeting formano uno dei 
più grandi poli congressuali del nord-est. 
Situata a soli 12 km da Treviso e a 30 
da Venezia è famosa per aver ospitato 
E. Hemingway durante la grande guerra.
Conserva ancora oggi tutto il suo fascino 
originario: spazi ampi e riposanti, archi-
tetture dolci e armoniose, romantiche 
atmosfere permeate di natura e di storia.

A Venetian Villa from the 18th century 
and a modern complex with 12 meeting 
rooms compose the largest congress ve-
nue of north-east Italy.
Only 12 km far from Treviso and 30 km 
from Venice, the Villa also hosted E. He-
mingway during World War.
It still keeps its original charm: large and 
relaxing spaces, sweet and harmonious 
architectures, romantic atmospheres fil-
led with nature and history.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 15 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

15 Km
30 Km

Autostrada
Motorway

Treviso Sud 5 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 5
Totale posti - Total seats 600

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

Tiziano   50
Canaletto   80
Dogi   110
Tiepolo   180
Piscina - Swimming pool 180

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  180
rooms

Doppie - Matrimoniali 167
Twin - Double

Suite   3

Junior Suite   10

daTi hoTel
hoTel faciliTies

hoTelS wITh conference cenTre

mailto:eventi@villafiorita.it
http://www.villafiorita.it
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Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 12
Capienza sala principale 600 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room
Misure sala principale m 21 x 27 x 9,7
Main meeting room

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Dimensioni area espositiva  mq 500
Exhibition area

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Servizio allestitori dedicato •
Personalised service

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Teleconferenza •
Teleconference

Videoproiettore •
Overhead projector

Cabine per traduzione simultanea  3
Simultaneous translation

Le sale sono tutte eco-sostenibili, do-
tate di attrezzature modernissime e 
collegate fra loro. La sala rossini alta 
10 mq. con 600 posti è un vero gioiello, 
schermo 10 x 6, proiettori 15.000 AL, 5 
cabine traduzioni, 3 regie, centro slides, 
video-wall, retroproiezioni, sfilate e al-
lestimenti scenografici, palchi, pedane, 
pannelli e arredi vari, transfer, post-
congress e team building.

The meeting rooms of Villa Fiorita are eco-
friendly, with ultra-modern equipment and 
all linked to each other.
The rossini meeting room is 10 meters 
high and can seat up to 600 people. 
This venue offers a 10x6 meters screen, 
15.000AL projectors, 5 translation cabins, 
3 directing points, slides centre, video 
wall, rear projectors, stages, transfers, 
post-congress and team building service.

1

daTi congressuali
congress faciliTies

rossini 600  70 260 250 / 1000 360
verdi 150 40 80 90 35 250 100
Bellini 50 15 25 40 12 80 /
vivaldi 35 15 20 / 12 50 /
dogi 110 40 50 60 30 180 100
canaletto 60 25 30 40 20 100 60
Tiziano 45 25 30 30 25 70 40
dalia 35 15 20 / 15 50 /
piscina 150 40 50 80 40 250 180
puccini 130 30 60 70 25 180 100
902/903 18 10 10 / 10 / /
904/905 18 10 10 / 10 / /
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DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

HHHH

rISTorazIone
reSTaUranTS 

DiVino Osteria Trevigiana è il ristorante 
del BEST WESTErN PrEMIEr BHr 
Treviso Hotel, con 100 posti a sedere, 
caratterizzato da un design esclusivo, 
forte legame con il territorio e valoriz-
zazione dei prodotti locali proposti nei 
menu a Km zero. racchiuso in una sceno-
grafica esposizione di vini a tutt’altezza
e avvolto dal sapore della propria cucina, 
propone i piatti della cucina locale e 
menu internazionali, accompagnati da
rinomate etichette di pregiati vini.
Gioja Lounge Bar, dal banco in onice
retroilluminato, è il ritrovo alla moda 
per gli ospiti dell’albergo e il pubblico di 
Treviso. A seconda del momento della 
giornata, si trasforma in accogliente e 
raffinata caffetteria, o in stuzzicante 
cicchetteria, dove gustare uno snack e 
navigare in internet con il collegamento 
Wi-Fi e lounge bar, dove ascoltare mu-
sica dal vivo e degustare un calice di 
Prosecco, accolti su comodissimi divani 
e chaise longue.

DiVino Osteria Trevigiana is the restau-
rant of BEST WESTErN PrEMIEr BHr 
Treviso Hotel with 100 seats, featuring 
a unique design, a strong link with its 
territory and the use of local products. 
A spectacular display of wine bottles 
astonishes good wine lovers.
As the name itself states, its cuisine
offers the flavour of the local tradition, 
together with international dishes and 
a renowned wine list.
Gioja Lounge Bar, with its backlit onyx 
counter, is the fashionable meeting 
point for both hotel guests and Treviso 
citizens. According to the time of day, 
from a welcoming and elegant coffee 
bar, it turns into a tempting bar, in which 
to enjoy a snack or surf the internet with 
Wi-Fi connection or into a lounge bar 
with live music in which to enjoy a glass 
of Prosecco wine on comfortable sofas 
and chaise longue.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 4 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

2 Km
25 Km

Autostrada
Motorway

Treviso Sud 7 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 2
Totale posti - Total seats 600

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

DiVino Osteria Trevigiana 100
Sala Veneto  500

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  133
rooms

Doppie - Matrimoniali 115
Twin - Double

Suite   1

Junior Suite   17

BesT wesTern preMier
Bhr Treviso hoTel 
Via Postumia Castellana, 2
31055 Quinto di Treviso
Tel. +39 0422 3730
Fax +39 0422 373999

info@bassohotels.it
events@bassohotels.it
www.bhrtrevisohotel.it

BEST WESTErN PrEMIEr BHr Treviso 
Hotel è una moderna struttura alberghie-
ra 4 stelle superiore, dotata di standard
internazionali, situata nelle immediate 
vicinanze del centro storico e dell’aero-
porto di Treviso, a soli 30 Km da Venezia. 
Dispone di 133 confortevoli camere e suite, 
dotate di letto king-size, ampio Centro 
Congressi in grado di accogliere oltre 
1200 persone in 13 sale modulari a luce 
naturale, attrezzate con le più moderne 
tecnologie; ristorante DiVino Osteria 
Trevigiana e Gioja Lounge Bar, Centro 
Wellness & Fitness, Wi-Fi gratuito, par-
cheggio e garage video-sorvegliati, ser-
vizio navetta.

BEST WESTErN PrEMIEr BHr Treviso 
Hotel is a brand new 4-star hotel with
international standards, located near 
the city centre and Treviso airport, at 
just 30 km away from Venice. The hotel 
features 133 comfortable guestrooms, 
including 18 suites, with king-size bed, 
Congress Centre with 13 modular daylit 
rooms with the latest state-of-the-art 
AV facilities, DiVino Osteria Trevigiana 
restaurant and Gioja Lounge Bar, Well-
ness & Fitness Centre, free internet Wi-
Fi, outdoor car park and covered parking 
garage, shuttle service.

hoTelS wITh conference cenTre
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daTi congressuali
congress faciliTies

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 13
Capienza sala principale 600 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room
Misure sala principale m 15,5 x 37,5 x 4
Main meeting room

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Dimensioni area espositiva mq 581
Exhibition area

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Videoproiettore •
Overhead projector

Con una superficie di oltre 1.200 mq, il Centro 
Congressi del BEST WESTErN PrEMIEr BHr 
Treviso Hotel è il ritrovo business più richiesto 
da una grande piazza d’affari come Treviso. 
La Sala Treviso al primo piano, con 500 posti, 
e la Sala Veneto per 600 persone al piano ter-
ra, sono fra i maggiori punti di forza di tutto il 
complesso. Le 13 sale modulari, con luce natu-
rale, dispongono delle più moderne tecnologie 
audio e video e sono collegabili fra loro in video 
conferenza dalla sala regia. Per l’accoglienza 
dei grandi numeri, l’hotel dispone di parcheggio 
esterno e garage video-sorvegliati per oltre 600 
posti auto. Una particolare attenzione viene de-
dicata all’organizzazione di eventi conviviali. La 
Sala Veneto, suddivisibile in cinque moduli, con 
luce naturale, ingresso autonomo, foyer per 
servizio di accoglienza e guardaroba, è il luogo 
ideale per l’organizzazione di banchetti e rice-
vimenti. Si possono ospitare cene di gala per 
500 persone o cocktail in piedi per oltre 1.000 
persone, ma vi sono anche spazi adeguati per 
pranzi di famiglia e cene di lavoro in salette 
riservate. Quando la stagione lo consente, la 
terrazza esterna è a disposizione per cocktail 
e buffet, esposizioni e presentazioni di prodotti 
all’aria aperta.

With a surface of more than 1.200 sqm, the 
Congress Centre of BEST WESTErN PrEMIEr 
BHr Treviso Hotel is the most sought-after, 
premier conference centre in Treviso. 
Its 500-seat room on the first floor and the 
large room for 600 people on the ground floor 
are the jewels in the crown of this complex. 
The daylit 13 modular function rooms are 
equipped with the latest state-of-the-art AV 
facilities and can be connected to each other 
for video conferences via the central control 
room. For large events the hotel offers CCTV-
monitored garage and outdoor car park for up 
to 600 vehicles. The hotel is also specialised 
in organising social events. Thanks to the 
huge daylit Veneto Banqueting room with 
its own separate entrance, foyer with hos-
pitality desk and cloakroom, BEST WESTErN 
PrEMIEr BHr Treviso Hotel is the ideal venue 
for banquets and receptions. It can host up 
to 500 seated people or over 1.000 standing 
guests for cocktails. It can also be configured 
to create five separate function rooms for 
private lunches or business dinners. In warm 
weather, a spacious outdoor terrace is avail-
able for cocktails and buffets, exhibitions and 
product presentations.

cenTro conGreSSI PIano Terra conVenTIon cenTre GroUnd floor

cenTro conGreSSI PrIMo PIano conVenTIon cenTre fIrST floor

veneto 500/600 120 330/220 330/220 120 600/700 400/500
veneto 3 350 90 150 150 90 400 300
veneto 1 200 60 120 120 50 250 180
veneto 2 200 60 120 120 50 250 180
cartizze 100 45 50 50 35 100 80
raboso 100 45 50 50 35 100 80
verdiso 100 45 50 50 35 100 80
refosco 100 45 50 50 35 100 80
sile 25 15 12 12 16 30 20

Treviso 500  120 220 220 120 600 400
Treviso 3 350 90 150 150 90 400 300
Treviso 1 200 60 110 110 50 250 180
Treviso 2 200 60 110 110 50 250 180
castelfranco 100 45 50 50 35 100 80
conegliano 100 45 50 50 35 100 80
follina 100 45 50 50 35 100 80
serravalle 100 45 50 50 35 100 80
asolo 100 45 50 50 35 100 80
asolo 1 40 20 20 20 16 40 30
asolo 2 40 20 20 20 16 40 30
possagno 35 10 20 20 16 30 20
Maser 35 10 20 20 16 30 20
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HHHH

daTi hoTel
hoTel faciliTies

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 3 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

3 Km
20 Km

Autostrada
Motorway

Preganziol 3 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 1
Totale posti - Total seats 250

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  95
rooms

Doppie - Matrimoniali  85
Twin - Double

Suite   1

Junior Suite   44

Info Hotel: 95 camere spaziose ed eleganti, 
Sky International gratuito, Wi-Fi gratuito, 
Internet point. Ampio parcheggio gratuito. 
Area relax con piscina esterna, solarium, 
sauna, idromassaggio e bagno turco.
Info congressuali: Sala Plenaria 250 posti 
con luce naturale, divisibile in 2 - Altezza 
mt 3,00.
Altre Sale 3 da 10 a 250 posti - ristorante 
interno 250 posti - Terrazza estiva - Area 
coffee break o welcome cocktail - Ampi 
spazi espositivi - Organizzazione pre e 
post congress. 4 Sale meeting con capa-
cità da 10 a 250 persone, tutte attrezzate 
con moderne tecnologie e Wi-Fi.

Info Hotel: 95 spacious and elegant rooms, 
Sky International all channels free - Free 
Wi-Fi, Internet point , Free parking, relax 
area with outdoor swimming pool, sauna, 
Jacuzzi and steam Bath. Congress Area: 
Main meeting room 250 seats with day-
light - divisible in 2 - Mt 3,00 High Other 
3 rooms from 10 to 250 seats- restaurant 
250 seats - Summer Terrace -Coffee break 
or welcome cocktail area - Large show 
floor - Pre & post congress organization. 
4 Meeting rooms with capacity from 10 
to 250 people, all equipped with modern 
technologies and with internet and Wi-Fi 
connections.

BesT wesTern villa pace 
parK hoTel Bolognese
Via Terraglio, 175
31022 Preganziol
Tel. +39 0422 490390
Fax +39 0422 383637

info@hotelbolognese.com
www.hotelbolognese.com

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 4
Capienza sala principale 250 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room
Misure sala principale m 16,2 x 15,96 x 2,9
Main meeting room 

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Sala Colonne 150 platea
 theatre
Sala Verdi 40 platea
 theatre

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne sì
Pillars

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Servizio allestitori dedicato •
Personalised service

Amplificazione •
Sound system

Videoproiettore •
Overhead projector

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

hoTelS wITh conference cenTre
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HHHHcasTelBrando
Via Brandolini, 29
31030 Cison di Valmarino
Tel. +39 0438 9761
Fax +39 0438 976020

hotel@castelbrando.it
www.castelbrando.it

daTi hoTel
hoTel faciliTies

Dolcemente adagiato sulle Colline del 
Prosecco tra Venezia e le Dolomiti,
CastelBrando si presenta come un bor-
go medioevale che ospita al suo interno 
un raffinato hotel con spa & wellness, 
due ristoranti e diversi bar, un centro 
congressi & eventi composto da 3 tea-
tri e 6 sale meeting, 6 aree museali 
tematiche e una boutique. Un servizio 
discreto e attento ai particolari rievoca 
l’antico privilegio della vita a corte.

Majestically set on Prosecco Hills, be-
tween Venice and the Dolomites, Castel-
Brando is part of a medieval hamlet 
which offers a refined hotel with spa & 
wellness, two restaurants and several 
bars, a modern congress & event centre 
composed by 3 theatres and 6 meeting 
rooms, 6 museums and a boutique. A 
careful and discreet service evokes the 
old privilege of courtly life.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 25 Km

Aeroporto
Airport

Venezia
Treviso

70 Km
50 Km

Autostrada
Motorway

Vittorio Veneto
Nord

15 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 2
Totale posti - Total seats 500

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   80
rooms

Doppie - Matrimoniali  54
Twin - Double

Suite   3

Junior Suite   6

Appartamento   7
Apartments

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Dimensioni area espositiva mq 1000
Exhibition area

Servizio allestitori dedicato •
Personalised service

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Teleconferenza •
Teleconference

Videoproiettore •
Overhead projector

Cabine per traduzione simultanea  • 
Simultaneous translation

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 9
Capienza sala principale 180 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room
Misure sala principale m 10 x 20 x 6 
Main meeting room 

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

sala
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BancheTTo
BuffeT

anna /  / / / 16 20 35
giulia 40 12 16 / 20 35 40
laura 50 16 24 / 20 60 50
silvia 60 16 24 / 20 70 60
T sansovino 180 56 72 / / 200 150
c. s.Martino 66 / / / / / /
s. dei costumi 60 16 28 / 20 / /
T. Tenda 1000 / / / / 800 650

lIVello 7 floor 7

gaia /  / / / / 100 120
rist. sansovino / / / / / / 130
rist. la fucina / / / / / / 250
T. Magno 400 / / / / 400 280

lIVello 6 floor 6

cornaro 50  16 24 / 20 / /
alcova del conte / / / / 12 / /

lIVello 4 floor 4

h
o

Te
ls

 w
iT

h
 c

o
n

fe
re

n
ce

 c
en

Tr
e

hoTelS wITh conference cenTre

mailto:hotel@castelbrando.it
http://www.castelbrando.it


26

hoTel relais 
villa foscarini cornaro
Via Palazzi, 10 
31040 Gorgo al Monticano
Tel. +39 0422 208007
Fax +39 0422 208996

infohotel@villafoscarini.com
www.villafoscarini.com

HHHHH

daTi hoTel
hoTel faciliTies

Nel verde della campagna trevigiana, a 
pochi chilometri da Venezia, si trova Villa 
Foscarini Cornaro: una villa veneta del XVI 
secolo dove la bellezza antica si coniuga con 
i comforts più moderni. Tutto il complesso 
architettonico di Villa Foscarini Cornaro 
contornato da un importante giardino all’i-
taliana  e da un parco secolare racchiude 
al suo interno:  il relais a 5 stelle, il risto-
rante Foscarini, la Cantinaccia, la Pizzeria 
Birmana, la Villa Domenicale, il Lounge 
Bar/Clubino, il Granaio della Serenissima, 
la Piscina e il Mood. Questi ambienti ricchi 
di atmosfera e dif-ferenti tra di loro sono 
particolarmente adatti  ad ospitare diverse 
tipologie di serate e soddisfare qualunque 
esigenza. In particolare segnaliamo i grandi 
spazi della Sala Leone di Venezia nella Villa 
Domenicale e le 4 sale modulari, all’interno 
del Granaio della Serenissima, attrezzate per 
convention anche per un numero elevato di 
persone: Sala dell’Uva Passita, Sala dei Ca-
valieri, Sala del Turco, Sala del Frumento. Si 
organizzano programmi e servizi pre e post-
congress quali wine-tours, degustazioni, 
corsi di pasticceria o cucina, visite guidate 
ed escursioni nei siti storici più interessanti.

In countryside of the Marca Trevigiana, 
not far from Venice, stands Villa Foscarini 
Cornaro, a beautiful 16th century venetian 
villa hotel where the splendour of the past 
is combined with modern comforts.Villa 
Foscarini Cornaro is the perfect choice for a 
romantic week-end or a relaxing holiday but 
also for a business meeting, for weddings, 
products presentations and exhibitions with 
a full range of equipment and facilities.This 
beautiful building offers outstanding 5-star 
hospitality  but also the warm and friendly 
atmosphere of its restaurants and other 
locales including: the restaurant Foscarini, 
the Cantinaccia, the Pizzeria Birmana, the 
Villa Domenicale, the Lounge Bar/Clubino, 
the Granaio della Serenissima, and the  
Mood as well as our swimming pool. Each 
one has different environment, to suit differ-
ent needs and styles.We also arrange lunch 
and dinner menus, pre-meal drinks or coffee 
breaks to suits customers requirements.
In order to make guests’ stay more enjoy-
able, we can arrange leasure and sporting 
activities as wine-tours, wine-tastings, golf 
courses, cultural guided visits in the area, 
excursions by boat.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Gorgo al 
Monticano

0,9 km

Aeroporto
Airport

Venezia 51 km

Autostrada
Motorway

Cessalto 13 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 5
Totale posti - Total seats 1640

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

Foscarini   80
Cantinaccia   60
Pizzeria Birmana 400
Granaio della Serenissima 800
Villa Domenicale 300

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   25
rooms

Doppie - Matrimoniali  18
Twin - Double

Suite   4

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Servizio allestitori dedicato •
Personalised service

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Teleconferenza •
Teleconference

Videoproiettore •
Overhead projector

Cabine per traduzione simultanea  • 
Simultaneous translation

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 5
Capienza sala principale 300 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 50 ferrro di cavallo
 U-shape
 40 tavolo unico
 boardroom
 400 banchetto
 buffet
Misure sala principale m 10,16 x 24,76 x 2,73
Main meeting room

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Granaio della Serenissima 510 platea
 theatre

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES
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daTi hoTel
hoTel faciliTies

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Mogliano 
Veneto

5 Km

Aeroporto
Airport

Marco Polo
Venezia

10 Km

Autostrada
Motorway

Preganziol
Mogliano 
Veneto

5 Km
0,5 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 2
Totale posti - Total seats  

390

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

Arco   50
Banchetti  340

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  203
rooms

Doppie - Matrimoniali 185
Twin - Double

Suite   2

Junior Suite   16

Il Move Hotel è la location ideale per 
ospitare business meeting, conferenze 
multimediali, lanci di prodotto, incentives 
e conventions. Strategicamente posizio-
nato rispetto alle principali autostrade 
dispone di 203 camere ed un centro 
Congressi moderno e versatile con una 
capienza massima di 800 pax. Le 10 sale 
meeting localizzate al piano terra sono 
dotate di luce naturale, ingresso indi-
pendente, collegamento Wi-Fi gratuito, 
impianti per la traduzione simultanea. 
Il ristorante Arco è aperto sul giardino 
nella stagione estiva ed offre vini e piatti 
locali. L’hotel dispone anche di un Centro 
benessere, luogo ideale per rilassarsi 
dopo un’intensa giornata di lavoro. L’area 
è dotata di un parcheggio gratuito con 
300 posti auto. 

Move Hotel is the ideal location to host 
business meetings, media conferences, 
product launches, incentives and conven-
tions. Easily accessible by car the hotel 
offers 203 rooms and 10 fully equipped 
conference rooms for up to 800 pax. All 
meeting rooms are located on hotel’s 
ground floor, all have natural daylight, 
free Wi-Fi, simultaneous translation sys-
tems. The Arco restaurant is also opened 
in the garden in the summer season of-
fers local dishes and wine list. The Well-
ness Centre finally, is the ideal place to 
relax after a day’s work. The car parking 
fits 300 vehicles.

HHHHMove hoTel
Via Bonfadini, 1
31021 Mogliano Veneto
Tel. +39 041 5977001 
Fax +39 041 5977400

info@movehotel.it 
congress@movehotel.it
www.movehotel.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 20
Capienza sala principale 550 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room
Misure sala principale m 15,9 x 26 x 5 
Main meeting room 

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Dimensioni area espositiva mq 508
Exhibition area

Servizio allestitori dedicato su richiesta
Personalised service on demand

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Teleconferenza •
Teleconference

Videoproiettore •
Overhead projector

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

BancheTTo
BuffeT

cocKTail
BanQueT

Tavolo unico
BoardrooM

caBareT
caBareT

ferro
di cavallo

u-shape

plaTea
TheaTre

sala
rooM

Banchi 
di scuola

classrooM

scarpa

plenaria 500  124 234 207 124 372 306
scarpa a 75 24 32 40 24 71 58
scarpa B 75 24 32 40 32 71 58
scarpa c 100 32 43 54 32 96 79
scarpa d 100 32 43 54 30 96 79
scarpa a+c 180 54 72 90 54 162 133
scarpa B+d 180 54 72 90 54 162 133

Tancredi

plenaria 155 46 80 76 15 137 112
Tancredi a 50 15 20 25 40 45 37
Tancredi B 50 15 20 25 25 45 37
Tancredi c 50 15 20 25 10 45 37
Tancredi a+B 100 31 41 51 10 92 75
Tancredi B+c 100 31 41 51 10 92 75

sanToMaso

plenaria 51 15 20 26 15 46 38
santomaso a 26 8 10 13 8 23 19
santomaso B 26 8 10 13 8 23 19

guidi 50 16 21 27 16 48 39
arco / / / / / 172 250
foyer 508 / / / / / /
piscina / / / / / 250 350

hoTelS wITh conference cenTre
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mailto:congress@movehotel.it
http://www.movehotel.it
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HHHhoTel canova
Via ronche, 10
31034 Cavaso del Tomba
Tel. +39 0423 562561
Fax +39 0423 942044

info@hotelcanova.info
www.hotelcanova.info

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting  2
Meeting rooms 
Capienza sala principale 200 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 3 Km

Aeroporto
Airport

Venezia 50 Km

Autostrada
Motorway

Conegliano 5 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 3
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 280

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   39
rooms

Doppie - Matrimoniali  39
Twin - Double

Junior Suite   5

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 300 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Pederobba 
Cavaso

5 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

30 Km
50 Km

Autostrada
Motorway

Dueville 50 Km

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   34
rooms

Doppie - Matrimoniali  31
Twin - Double

Suite   

Junior Suite   2

HHHHhoTel relais le BeTulle
Via Costa Alta, 56
31015 Conegliano
Tel. +39 0438 210001
Fax +39 0438 420392

info@relaislebetulle.it
www.relaislebetulle.it

mailto:info@hotelcanova.info
http://www.hotelcanova.info
mailto:info@relaislebetulle.it
http://www.relaislebetulle.it
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Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 300 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso
Lancenigo

7 km
2,5 km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

9 km
30 km

Autostrada
Motorway

Treviso Nord 2 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante  2
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 200

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   74
rooms

Doppie - Matrimoniali  72
Twin - Double

Junior Suite   2

HHHHhoTel & residence spa le Terrazze
Via roma, 72 
31020 Villorba 
Tel. +39 0422 912003 
Fax +39 0422 1832947 

info@leterrazzehr.it
www.hotelresidenceleterrazze.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 180 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room
 80 ferro di cavallo
 U-shape
 70 tavolo unico
 boardroom
 260 banchetto
 buffet

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Pianzano 2,5 km

Aeroporto
Airport

Treviso 50 km

Autostrada
Motorway

Godega 
Sant’Urbano

3,5 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante  6
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 300

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   37
rooms

Doppie - Matrimoniali  26
Twin - Double

HHHhoTel risToranTe priMavera
Via roma, 104
31010 Godega di Sant’Urbano
Tel. +39 0438 38122
Fax +39 0438 433901

info@hotelristoranteprimavera.it
www.hotelristoranteprimavera.it

mailto:info@leterrazzehr.it
http://www.hotelresidenceleterrazze.it
mailto:info@hotelristoranteprimavera.it
http://www.hotelristoranteprimavera.it
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hotel ristorante Terme
Via delle Terme, 4
31029 Vittorio Veneto
Tel. +39 0438 554345 / +39 0438 554346
Fax +39 0438 554347

info@hotelterme.tv
www.hotelterme.tv

hotel B4 Treviso Maggior consiglio
Via Terraglio, 140
31100 Treviso
Tel. +39 0422 4093
Fax +39 0422 409409

prenotazioni.treviso@b4hotels.com    
www.b4hotels.com

HHHH

hotel villa Braida
Via Bonisiolo, 16/b
31021 Mogliano Veneto
Tel. +39 041 457222
Fax +39 041 457033

info@villabraida.it
www.villabraida.it

HHHH

hotel fior
Via dei Carpani, 18
31033 Castelfranco Veneto
Tel. +39 0423 721212
Fax +39 0423 498771

info@hotelfior.com
www.hotelfior.com

HHHH HHH

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting  7
Meeting rooms 
Capienza sala principale 240 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 10 km

Aeroporto
Airport

Treviso 11,3 km

Autostrada
Motorway

Treviso Nord 9 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante  2
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 240

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   79
rooms

Doppie - Matrimoniali  62
Twin - Double

Suite   1

Junior Suite   16

HHHH
relais Monaco
counTrY hoTel
Via Postumia, 63
31050 Ponzano Veneto
Tel. +39 0422 9641
Fax +39 0422 964500

mailbox@relaismonaco.it
www.relaismonaco.it

mailto:info@hotelterme.tv
http://www.hotelterme.tv
mailto:prenotazioni.treviso@b4hotels.com
http://www.b4hotels.com
mailto:info@villabraida.it
http://www.villabraida.it
mailto:info@hotelfior.com
http://www.hotelfior.com
mailto:mailbox@relaismonaco.it
http://www.relaismonaco.it
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Ci sono strutture e  locations che da sole rappresentano destinazioni 
MICE. Tra queste, dimore storiche (ville, castelli) ma anche musei, teatri 
e locande. Verdi scenografie all’aria aperta come i golf club  e ristoranti, 
luoghi ideali per un evento, durante il quale l’enogastronomia trevigiana 
si mostra in diverse sfumature, anche dopo una riunione di lavoro. 
Treviso e provincia dispongono anche di grandi realtà istituzionali o 
a uso sportivo che possono essere segnalate su richiesta, per grandi 
eventi.

There are structures and locations which represent MICE destinations 
in their own right. These include not only historical residences (villas
and castles) but also museums, theatres and inns. Green outdoor
venues such as the golf clubs and restaurants are ideal places for sta-
ging events, where the wine and food of the local Treviso area shows 
its various virtues, including  following work meetings. Treviso and its 
province also boast large institutional structures or sports venues for 
bigger events, on which further information can be provided on request.

Mice 
desTinaTions 
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Asolo Golf Club e ristorante Ventottesima Buca 34
Golf Club Villa Condulmer - A.S.D. 34
A.S.D. Golf Club Ca’ Amata 35
ristorante Teatro al Golf 35
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ristorante e Locanda Parco Gambrinus 37
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Teatri e Umanesimo Latino S.P.A. 38
Palazzo Simon Benetton 39
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golf cluB villa condulMer
associazione sportiva dilettantistica
Via della Croce, 3
31021 Mogliano Veneto
Tel. +39 041 457062
Fax +39 041 457202

info@golfvillacondulmer.com
www.golfvillacondulmer.com

Il caMPo  Il campo da golf è il fulcro di un ambiente naturale di 60 ettari ca. Il per-
corso a 18 buche par 71 e lungo 5900 mt, è stato costruito in momenti diversi. Le prime 
nove buche si snodano fra piante secolari del parco della settecentesca Villa Condul-
mer e sono state disegnate da John Harris, le secondo invece sono state costruite 10 
anni dopo e disegnate da Marco Croze, queste, a differenza delle prime, si sviluppano 
in lunghezza. I green sono veloci, il campo è pianeggiante e non faticoso, l’elemento 
dell’acqua in gioco è presente sulla metà delle buche. Durante gli ultimi anni sono stati 
implementati drenaggi per: green, fairway, rough e bunker, congiuntamente a diverse 
opere di manutenzione straordinaria che garantiscono un’ottima tenuta: campo asciut-
to anche dopo un temporale, e in generale un miglior controllo del grado di umidità del 
terreno. Per quanto riguarda la manutenzione, l’attenzione è particolarmente rivolta 
al rispetto del manto erboso, grazie alla cura costante ma non invasiva, ricorrendo 
anche all’utilizzo di prodotti organici e dell’acqua piovana raccolta nei 3 laghetti e nei 
numerosi canali. 

The coUrSe  The golf course is the fulcrum of 60 hectares of natural environment. The 
18 hole, par 71 course is 5900 meters long and was built in two different time periods. 
The first nine holes, designed by John Harris, unwind through the secular plants of the 
18th century park of Villa Condulmer. The second nine holes, designed by Marco Croze, 
are, in contrast, longer in length than the first. The greens are fast and well defended 
by strategically placed bunkers, the layout of the course remains flat and not difficult 
and water is present in half of the holes. The practice range is 250 mt long and has 9 
distance markers ranging from 25 to 200 meters; there are also practice greens that 
faithfully mirror the course greens. During the last few years there has been extensive 
drainage work done on greens, fairways, rough and bunkers as well as regular mainte-
nance in order to  guarantee a dry course even after abundant rainfall and in general to 
allow for better control of  in the earth. With regards to maintenance , particular atten-
tion is given to the turf thanks to the constant but non invasive care that includes the 
use of organic products and rainwater collected in the 3 lakes and numerous waterways 
to irrigate the course.

asolo golf club
Via dei Borghi, 1
31034 Cavaso del Tomba
Tel. +39 0423 942211
Fax +39 0423 543226

info@asologolf.it
www.asologolf.it

ristorante ventottesima Buca
c/o asolo golf club
Via dei Borghi, 1
31034 Cavaso del Tomba
Tel. +39 0423 942207
Fax +39 0423 543226

info@asologolf.it
www.asologolf.it

Asolo Golf Club sorge alle pendici dei Colli Asolani incastonato come un gioiello in 
uno tra gli scenari più suggestivi della marca trevigiana. In un’atmosfera di cortesia e 
professionalità troverete, oltre ad una campo da golf con 27 buche, la Club House con 
il ristorante “28a Buca”, un american bar, sale da gioco e televisione, un’ampia ed at-
trezzata sala convegni, un centro benessere con sauna, massaggi, palestra, zona relax, 
una piscina esterna scoperta e riscaldata con bar e un’ampia zona solarium, 1 campo 
da tennis, un campo da calcetto, un parco giochi per bambini 0/6 anni e la scuola Asolo 
Golf Academy una vera fucina di campioni. L’Hotel dispone di 9 camere standard, 2 
junior suite e numerosi appartamenti splendidamente inseriti lungo il percorso di gioco.

Asolo Golf Club is located on the middle of the hills of Asolo like a jewel in one of the 
most evocative of the Treviso area. In an atmosphere of courtesy and professionalism 
you will find, in addition to a golf course with 27 holes, a clubhouse with restaurant “28th 
Hole”, an American bar, games room and TV, a spacious and well-equipped meeting room, 
wellness centre with sauna, massage, gym, relaxation area, outdoor heated swimming 
pool with a bar and a large solarium area, 1 tennis courts, a soccer field, a playground 
for children 0/6 years and the school Asolo Golf Academy a real melting pot of samples. 
The hotel offers 9 standard rooms, 2 junior suites and several apartments beautifully 
placed along the course.

MIce deSTInaTIonS

mailto:info@golfvillacondulmer.com
http://www.golfvillacondulmer.com
mailto:info@asologolf.it
http://www.asologolf.it
mailto:info@asologolf.it
http://www.asologolf.it
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a.s.d. golf cluB ca’ aMaTa
Via Loreggia di Salvarosa, 44
31033 Castelfranco Veneto
Tel. +39 0423 493537
Fax +39 0423 743007

info@golfcaamata.it
www.golfcaamata.it

Il Golf In Una roManTIca aTMoSfera SeTTecenTeSca  Il campo è stato realizzato all’interno del parco della Villa 
Ca’ Amata, uno degli esempi architettonici più prestigiosi della Venezia del Settecento. Particolare cura è stata posta nella scelta 
delle essenze arboree e della flora, usate a completamento della villa. Undici delle 18 buche sono interessate da un sistema di 
laghetti e canali dove sono stati usati quegli elementi architettonici propri dei più bei parchi romantici come muretti, ponticelli, 
cascatelle che danno a tutto il percorso un aspetto assolutamente particolare. La spettacolare Villa Ca’ Amata è visitabile con 
visite guidate, su prenotazione. 
coMe arrIVare  Autostrada Milano - Venezia A4 direzione Vicenza-Valdastico uscita Vicenza Nord seguire destinazione 
Castelfranco Veneto
Autostrada Bologna - Padova A13 uscita Padova Est seguire direzione Belluno-Castelfranco Veneto 
Autostrada Brennero A22 Bolzano uscita Trento Nord seguire direzione per Padova - Bassano del Grappa - Castelfranco Veneto
Autostrada Tarvisio-Udine A23 direzione Venezia. A Portogruaro seguire A27 per Belluno uscita casello Treviso Sud destinazione 
Castelfranco Veneto. 
Il lUoGo e I lUoGhI  Vicino alle più importanti mete di interesse artistico e logistico, Golf Club Ca’ Amata dista 50 Km dall’ae-
roporto di Venezia, 30 da quello di Treviso. I più importanti luoghi di interesse facilmente raggiungibili sono Treviso e Padova a 30 
Km, Venezia e Vicenza a 50 Km, Verona 70 Km, Asolo a 15 Km e Bassano del Grappa a 20 Km. È inserito nel circuito di campi da 
Golf del Veneto in una zona ricca di opportunità di gioco. 
Il caMPo  Il tracciato si sviluppa su una superficie molto ampia: ben 75 ettari di terreno. Un campo che offre la possibilità di 
colpi spettacolari su lunghe distanze. Ampi fairways, greens a volte molto grandi, altri più piccoli e tecnici con notevoli dislivelli, 
Par 4 molto lunghi si alternano a buche più corte rendendo il percorso un severo test anche per i giocatori più bravi. Golf Club Ca’ 
Amata dispone di un campo pratica con postazioni coperte, putting green, chipping green, approach green. Grazie al clima mite e 
all’ottimo drenaggio, è possibile giocare tutto l’anno. 
I MaeSTrI  La Golf Academy è affidata a due professionisti scozzesi  Archibald Cochrane Kevin Smillie, in Italia dal 1996 e all’ita-
liano Paolo Zanesco. Organizzano annualmente Golf Clinic sia in Italia che all’estero e viaggi di gioco in Scozia. Gestiscono anche 
la A.C.K.S. Clubmakers che si occupa di CLUBFITTING cioè dell’analisi delle caratteristiche dello swing di un giocatore per trovare 
i migliori bastoni e di CLUBMAKING cioè della realizzazione, modifica e riparazione di bastoni di qualsiasi marca. 

Golf In a roManTIc 18Th cenTUrY SeTTInG  The course is set within the park surrounding the Villa Ca’ Amata, one of 
the finest example of 18th century venetian architecture. Particular care has been taken in the choice of vegetation and plants 
complementing the villa. Due to the great amount of water available, a lake and canal system was created that highlights eleven 
of the eighteen playing holes. These lakes and canals incorporate beautiful landscaping elements such as low walls, small 
bridges and cascades typical of the loveliest and most romantic parks, which create absolutely spectacular surroundings. Guided 
tours to the villa Ca’ Amata are also available upon request. 
SeTTInG and locaTIon  Ca’ Amata Golf Club is located near the most important places of artistic interest and is only 50 km 
from Venice airport and 30 km from Treviso airport. All the memorable sights are within easy reach, with Treviso and Padua only 
30 km away, Venice and Vicenza 50 km, Verona 70 km, Asolo 15 km and Bassano del Grappa 20 km. It is one of the courses on the 
Veneto Golf circuit, which offers endless playing opportunities. 
The Golf coUrSe  The course is spread over a huge area: 75 hectares of land. Wide fairways and long distances in several ho-
les encourage powerful hitting. The greens can be either very spacious or extremely small and technical, with severe slopes which 
make this a challenging course for even the most experienced of golfers. Long par 4s alternate with shorter holes inviting the pla-
yer to take risks and enjoy a very interesting round of golf. The Golf Club Ca’ Amata has practice range (also with covered stalls), 
practice putting green, practice bunker, practice chipping green and approach green. Thanks to the mild climate and fast-draining 
soil, it is possible to play here all year round. 18 hole Course. Par 71, Yellow mt. 5686 (Yards 6218), red mt. 5022 (Yards 5492).
oUr clUB hoUSe  The elegant club house is situated in an old farmhouse by the side of the Villa rizzetti Ca’ Amata, a stunning 
venetian villa dating back to 1711. The restaurant is open every day for members and guests who wish to try delicious dishes 
from the traditional Veneto cuisine. 
acadeMY  Our Golf Academy is managed by Archibald Cochrane and Kevin Smillie, two Scottish professionals who have been 
living in Italy since 1996 and the Italian pro Paolo Zanesco. They organize Golf Clinics here as well as abroad, they also organize an 
annual golfing holiday to Scotland. They also run their own custom club-fitting and club-making company (A.C.K.S. Clubmakers), 
which focuses on swing analysis in order to determine the right club – iron, wood, driver, wedge or putter – whose performance 
characteristics best complement and enhance a player’s specific swing pattern. From simple club repairing to custom fitting and 
construction, A.C.K.S. Clubmakers are able to achieve optimal results for any player. 

risToranTe TeaTro al golf
c/o golf club ca’ amata
Via Loreggia di Salvarosa
31033 Castelfranco Veneto
Tel. +39 0423 494136

agostini@agostini.it
www.teatrodeisapori.it

Possiamo ospitare classiche convention, 
educational, open day, clinic di gruppo e 
personalizzate mini gare di golf, sempre 
con l’adeguato supporto tecnico. 
Competizioni gastronomiche, originali 
coffee break e lunch buffet creati con i 
prodotti tipici del territorio in accoglien-
ti e originali sale cariche di cultura e di 
storia. 
Il tutto circondato da uno splendido pol-
mone verde a poca distanza dal centro 
storico, raggiungibile in 5 minuti di na-
vetta e a 20 minuti dai Colli Asolani.

We can host classic convention, educa-
tional, open day, clinic of group and per-
sonalized little golf competitions, always 
with the appropriate technical support.
Gastronomic competitions, original coffee
break and lunch buffet, created with 
the typical products of the territory in 
welcoming and original rooms, full of 
culture and history.
All these surrounded of a wonderful green
field, a few minutes from the old town 
centre and from the Asolo hills.
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mailto:info@golfcaamata.it
http://www.golfcaamata.it
mailto:agostini@agostini.it
http://www.teatrodeisapori.it
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deScrIzIone del locale e deI 
PIaTTI ProPoSTI
Alle falde della dorsale boscosa del Mon-
tello, poco distante da Treviso, si trova la 
trattoria da Celeste. Varcando la soglia, 
ci si ritrova in un ambiente rustico dal sa-
pore d’antica storia, tra focolari e spiedi a 
vista. In quarant’anni d’attività Celeste e 
Giuliano Tonon ne hanno fatto un santua-
rio della cucina trevigiana, “…un luogo 
gastronomico tra i più prestigiosi del Ve-
neto per il felice incontro tra vecchia
cucina trevigiana e moderna squisitezza 
dei piatti…”(G. Maffioli)

PrIncIPalI SerVIzI offerTI
Sala con capienza di 400 posti a sedere. 
Zona palco. Service per servizi audio/vi-
deo su richiesta. Soluzioni di allestimenti 
congressuali personalizzabili. Ampio par-
cheggio, raggiungibile con autobus.

deScrIPTIon of The locaTIon 
and The dISheS
Down on the feet of the Montello hills, 
not far from away from Treviso, you will 
find the Trattoria “da Celeste”. Once you 
wlak in the restaurant, a rusti and homely 
atmosphere will welcome you, you will 
feel as you are in a historic situation, 
between fireplaces and roast cooking in 
front of you. In 40 years of work Celeste 
and Giuliano Tonon have built a “sanctu-
ary” of trevisan cuisine. One of the most 
prestigious gastronomic places in Veneto 
that combines perfeclty old trevisan cui-
sine with modern delicious dishes.

MaIn SerVIceS offered
Conference hall for 400 people sit all 
togheter. Stage zone. Audio/video ser-
vices on demand. Personalized solutions 
for conferences. Big car park reachable 
by bus.

risToranTe “da celesTe” 
Via Armando Diaz, 12
31040 Venegazzù 
Tel. 0423/620445
Fax 0423/621050

info@ristorantedaceleste.com
www.ristorantedaceleste.com

MIce deSTInaTIonS

mailto:info@ristorantedaceleste.com
http://www.ristorantedaceleste.com


37

parco gaMBrinus
Località Gambrinus, 18
31020 San Polo di Piave 
Tel. +39 0422 855043 
Fax +39 0422 85504

gambrinus@gambrinus.it
www.gambrinus.it

daTi hoTel
hoTel faciliTies

I Veneti hanno avuto sempre vivo il 
senso dell’ospitalità. Parco Gambrinus 
si distingue mantenendo viva questa 
tradizione. Situato sulle sorgenti del fiu-
me Lia, immerso nel secolare parco con 
antichi vigneti alla Bellussi e la barrica-
ia del raboso Piave, riceve gli ospiti in 
sale riunioni lontane dal clamore della 
città e dotate di tutte le tecnologie.
Nella torre ottocentesca “La Locan-
da” per concedersi una pausa di relax. 
Parco Gambrinus non rappresenta sola-
mente un luogo di alta enogastronomia, 
ma si distingue per la sua accoglienza 
anche nell’ambito dei meeting e dei 
congressi.

The inhabitants of Veneto are famous 
for their sense of hospitality. Parco Gam-
brinus is distinguished for keeping this 
tradition alive. It is located on the Lia 
river, surrounded by centuries-old trees, 
with ancient “Bellussere” (a typical 
Venetian wine cultivation system) and 
the barrique cellar where the raboso 
wine refines. Parco Gambrinus receives 
its guests in quiet meeting rooms, far 
from the clamor of the city but equipped 
with all the modern technologies. The 
nineteenth century tower hosts “La Lo-
canda” which is the ideal place where 
have a relaxing break. Parco Gambrinus 
is not only a high level restaurant, but it 
stands out also in the field of meetings 
and conferences.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Oderzo
Treviso

9 km
20 km

Aeroporto
Airport

Venezia 50 km

Autostrada
Motorway

Treviso Nord- 
Conegliano
S. Donà di Piave/
Noventa

13 km

18 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 3
Totale posti - Total seats 510

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

Apostoli   60
Parco  150
Veranda 300

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   6
rooms

Doppie - Matrimoniali  3
Twin - Double

Suite   2

Appartamento   1
Apartments

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Dimensioni area espositiva mq 200
Exhibition area
Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Amplificazione •
Sound system

Videoproiettore •
Overhead projector

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 300 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 100 ferrro di cavallo
 U-shape
 80 tavolo unico
 boardroom
 300 banchetto
 buffet

Misure sala principale m 13 x 35 x 4
Main meeting room 

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Sala Parco 150 platea
 theatre
Sala Saletta 20 platea
 theatre

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES
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anTica osTeria zanaTTa
Via Borgo, 64
31052 Varago di Maserada
Tel. +39 0422 778048

info@anticaosteriazanatta.com
www.anticaosteriazanatta.com

Nella valle del Piave, ricca di vegetazione e di antiche Ville Venete, Paolo e Marisa con le figlie Eva 
ed Emanuela continuano la tradizione gastronomica. La vecchia osteria con annesso maniscalco, sita 
nell’antico borgo di Varago, era tappa d’obbligo dei carrettieri fin dal XIX secolo. La cucina povera di 
una volta si è evoluta e personalizzata trovando il giusto equilibrio tra rinnovamento e tradizione. La 
specialità è il pesce, anche crudo, delizia dell’Adriatico, ma anche i piatti della tradizione veneta e 
prodotti tipici della marca trevigiana, come gli asparagi, i funghi e il radicchio. Un’elegante e tranquilla 
saletta rivestita in legno, una sala per le feste e le serate con musica dal vivo (solitamente jazz, swing, 
soul o blues) e una fornita enoteca con adiacente saletta degustazione (ricavata dalla vecchia bottega 
del  maniscalco, antico rustico del XVIII° secolo, dove trovano giusta locazione bottiglie pregiate), 
riscaldata in inverno con una piccola stufa a legna, soddisfano tutte le richieste. In estate la veranda e 
il verde giardino, con giochi per i più piccoli, completano armoniosamente un buon pranzo o una ricca 
cena. La grande passione per la musica dei fratelli Zanatta, inoltre, affiancata alla creatività e al buon 
gusto, hanno dato vita, all’interno dell’Antica Osteria, ad un locale per gli appassionati dei dischi in vi-
nile: al LONG PLAY BAr si trova un esposizione permanente di rari poster e vinili delle Band che hanno 
fatto la storia della musica moderna. Il Long Play Bar è anche Snack e Wine Bar, Tabaccheria, Lotto.
A disposizione delle famiglie un’area giochi interna in una delle sale del ristorante. 

In the river Piave valley, characterized by a rich vegetation and beautiful ancient Venetian Villas, Paolo 
and Marisa, together with the daughters Eva and Emanuela, run their own family culinary tradition. 
The old Tavern, today famous restaurant – with the original blacksmith shop adjacent – is located in 
the village of Varago (Treviso province). Carters used to stop over for a break since the 19th century. 
The traditional poor cuisine has been enhanced and personalized, reaching the right balance between 
innovation and tradition. Antica Osteria Zanatta offers fish specialties and Adriatic seafood, but also 
traditional Venetian cuisine and typical products of Treviso area, such as asparagus, mushrooms and 
“radicchio rosso”. A la carte menus and special tasting menus are available in the evening. The loca-
tion is composed of an elegant and quiet wooden room, a hall for parties and live music special eve-
nings (usually jazz, swing, blues or soul music) and a wine cellar with tasting room adjacent, heated in 
winter with a small wood stove. During summer time, you can enjoy a good lunch or a romantic dinner 
in the veranda or in the green garden where some games for kids are placed. Next to the garden, in 
a 18th century rustic cottage, a wine cellar has been obtained from the old blacksmith shop. In the 
cellar tasting room you can taste precious wine bottles. A great passion for music, creativity and good 
taste of family components, make the Antica Osteria Zanatta a place for vinyl records lovers: the Long 
Play Bar is a permanent exhibition of rare posters and vinyls of bands that have made the history of 
contemporary music! The Long Play Bar is also Snack and Wine Bar, Tobacco shop, Lotto and sports 
Betting Point and online gaming.

TeaTri e uManesiMo laTino s.p.a.
Piazza San Leonardo, 1
31100 Treviso
Tel. 0422 513300
Fax 0422 513306

teatrispa@fondazionecassamarca.it
www.teatrispa.it

casa dei carraresi
Via Palestro, 33-35
31100 Treviso
Tel. +39 0422 513150

casadeicarraresi@
fondazionecassamarca.it

Sala convegni - Meeting room 1
Capienza posti - N. of seats 276

ex convenTo san francesco
Via E. De Amicis, 4
31015 Conegliano

monica.zoppas@
fondazionecassamarca.it
www.imastercampus.it

Sala convegni - Meeting room 7
Capienza posti - N. of seats 120

TeaTro coMunale Mario
del Monaco
Corso Del Popolo 31
31100 Treviso
Tel. +39 0422 513300

teatrispa@fondazionecassamarca.it
www.teatrispa.it

Capienza posti - N. of seats 650

mailto:info@anticaosteriazanatta.com
http://www.anticaosteriazanatta.com
mailto:teatrispa@fondazionecassamarca.it
http://www.teatrispa.it
http://www.imastercampus.it
mailto:teatrispa@fondazionecassamarca.it
http://www.teatrispa.it
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ristorante ca’ del poggio
Via dei Pascoli, 8
31020 San Pietro di Feletto
Tel. +39 0438 486795
Fax +39 0438 787728

ristorante@cadelpoggio.it
www.cadelpoggio.it

palazzo simon Benetton c/o associazione 
culturale papa Benedetto xi
Via Mazzolini, 17
31049 Valdobbiadene
Tel. +39 0423 975014 - Fax: +39 0423 975014

info@assculturale.it
www.assculturale.it

ristorante Bertola
Via Ferrata, 1
31040 Ponte di Piave
Tel. +39 0422 854612
Fax +39 0422 854612

info@locandabertola.it
www.locandabertola.it

ristorante da gigetto
Via A. De Gasperi, 5
31050 Miane
Tel. +39 0438 960020
Fax +39 0438 960111

info@ristorantedagigetto.it
www.ristorantedagigetto.it
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villa ca’ Marcello
Via dei Marcello, 13
35017 Piombino Dese (PD)
Tel. & Fax +39 049 9350340
Mob. +39 335 8180078

info@camarcello.it
www.camarcello.it
www.villevenetetour.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 5
Capienza sala principale 200 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Sala al piano terra 200 platea - theatre
Sala degli Avi 40 platea - theatre
Sala dello Specchio 30 platea - theatre
Sala Cineserie 30 platea - theatre

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Piombino Dese 6 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

14 Km
35 Km

Autostrada
Motorway

Mogliano 
Veneto

20 Km

Opera originale del XVI secolo di Andrea 
Palladio, Patrimonio dell’Umanità UNE-
SCO, la Villa di Maser può ospitare  fino 
a 60 persone per conferenze e meetings 
esclusivi in un ambiente straordinario 
affrescato da Paolo Veronese. Visitabile 
tutto l’anno, è unica tra le ville del Pal-
ladio ad essere rimasta circondata dalla 
propria azienda agricola e dai propri vi-
gneti. In un’adiacenza, degustazioni di 
vini dell’azienda e prodotti tipici, e ser-
vizio di ristorazione leggera. Aeroporto 
di Treviso a km 32, uscita autostradale 
Treviso Nord (A27) a km 33, stazione fer-
roviaria di Montebelluna a km 9.

Original XVI century masterpiece by 
Andrea Palladio and UNESCO World 
Heritage site, Villa di Maser can host 
exclusive meetings for up to 60 mem-
bers in an extraordinary setting among 
frescoes by Paolo Veronese. Open to the 
public all year round, it is unique among 
the villas by Palladio in being surrounded 
by its own agricultural estate and its 
own vineyards to this day. In an adjacent 
farmhouse wine tastings and light meals 
are offered in a relaxed atmosphere.
Treviso airport km 32, highway A27 Treviso
Nord exit km 33, train station Monte-
belluna km 9.

villa di Maser
Via Cornuda, 1
31010 Maser 
Tel. +39 0423 923003/4
Fax +39 0423 923002

info@villadimaser.it
www.villadimaser.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 200 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

MIce deSTInaTIonS
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villa Tiepolo passi
Via Brigata Marche, 24
31030 Carbonera
Tel. +39 0422 397790
Mob. +39 329 7406219 
Fax +39 0422 690099

info@villatiepolopassi.it
www.villatiepolopassi.it 

I MeeTInG alla TeSa deI TIePolo e 
nelle ScUderIe 
Per ricorrenze indimenticabili, incontri di lavoro, 
ricevimenti ed eventi culturali. Scuderie, perti-
nenze ovest di Villa Passi: ideali per meeting di-
rezionali, team building, cocktail, vernissage. Due 
locali attigui, Scuderie e rimessa delle Carrozze. 
Capienza: 70-100 persone. Tesa dei Tiepolo, nel 
cuore della tenuta agricola: per incontri aziendali, 
conferenze, gala dinner, mostre ed eventi culturali 
organizzati “su misura”. Porticato, giardino ester-
no, ampi locali e openspace su due piani. Capien-
za 200-300 persone. Entrambe le location sono at-
trezzate con cucine, attivo un servizio di catering. 
A 3 km da Treviso e dai caselli autostradali, a 12 e 
25 km dagli aeroporti di Treviso e Venezia. 

For anniversaries, meetings, team building and 
cultural events. 
old stables: ideal for directional meeting, 
team building, cocktails, vernissage. Two con-
nected rooms, the old Stables and the remit-
tances of Carriages. Capacity: 70-100 people. 
Tesa dei Tiepolo, In the heart of the tenuta 
agricola: for corporate meetings, conferences, 
gala dinners, exhibitions and cultural events. 
Portico, garden, wide open spaces on two 
floors. Capacity 200-300 people. Both locations 
are equipped with kitchens, a catering service. 
At 3 km from Treviso and from the motorway, 
12 and 25 km from the airports of Treviso and 
Venezia. 

villa eMo
Via Stazione, 5
31050 Fanzolo di Vedelago
Tel. +39 0423 476334
Fax +39 0423 487043

info@villaemo.tv.it
anticobrolo@villaemo.tv.it
www.villaemo.org 

Il corpo principale si prolunga in due barchesse speculari di 232,65 mq ciascuna, en-
trambe si prestano ad ospitare 280 posti a sedere per convegni, conferenze ed iniziati-
ve culturali con il supporto di un’ottima risoluzione audio visiva, che si estende su tutta 
la lunghezza delle stesse. La Barchessa est in particolare può essere preparata anche 
per il servizio catering o per l’esposizione di prodotti. La filanda invece può ospitare 
incontri, meetings, convegni per una capienza massima di 130 persone.

È possibile allestire un servizio di catering o di ristorazione al tavolo o a buffet, sia 
all’esterno, sotto i portici della Barchessa Est, sia internamente nelle tre stanze adia-
centi ad essa, climatizzate in ogni stagione, della capienza di cinquanta posti ciascuna: 
per ogni locale si possono infatti disporre cinque tavoli. Le tre stanze da sinistra a 
destra si estendono rispettivamente per 58,46 - 59,57 - 59,20 mq.

The main body of the building prolongs itself in two specular “barchesse” of 232, 65 mq 
each, both of them can hold 280 seats for conventions, conferences and cultural initia-
tives with a very good audio-visual solution. The Barchessa east can be also used for 
catering service or for products exhibition. The best period to use the Barchesse is from 
April to October. On the other hand, the silk-mill can hold meetings, conventions for a 
maximum capacity of 130 people.

It is possible to have a catering service, buffet or table, whether outside, under 
Barchessa’s east portico or inside into the three rooms close to the Barchessa east, 
air-conditioned in every seasons, with a capacity of 50 seats each. Infact you can have 
five tables in every rooms. The three rooms extend themselves from left to right respec-
tively for 58,46 - 59,57 - 59,20 mq.
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Capienza sala principale 303 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room + 3 attrezzati
 per disabili/
 for wheelchairs

 7 tavolo unico
 boardroom

Misure sala principale m 4,72 x 17,33 x 19 
Main meeting room 

Misure palco m 5,58 x 8,70 x 0,84 
Stage

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Presenza colonne no
Pillars

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Dimensioni area espositiva mq 390
Exhibition area

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Videoproiettore •
Overhead projector

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 4 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 11 Km

Autostrada
Motorway

Treviso Nord 5 Km

Il complesso architettonico del Sant’Ar-
temio, attuale sede della Provincia di 
Treviso, dispone di un Auditorium con 
una platea che può ospitare fino a 306 
persone (comprese 3 postazioni per disa-
bili). Il palco fisso (8,70 x 5,58 m) è alto 
84 cm e dispone di un tavolo con sette 
microfoni e un leggio; ai lati una saletta 
tecnica (con regia e deposito). Alle spalle 
uno schermo per la video proiezione, con 
impianto di diffusione sonora predisposto 
per l’ingresso di segnali audio esterni. Le 
pareti verticali sono rivestite con pannelli 
fonoassorbenti in melaminico con finitura 
in acero mentre al soffitto sono appesi 
elementi verticali forati con caratteristi-
che di isolamento acustico. Il sistema di 
riscaldamento è a tutt’aria con diffusione 
dell’aria di mandata concentrata sotto 
poltrona, mediante foratura del perno del-
la poltrona stessa. Un ampio foyer a dop-
pia altezza costituisce l’area di accoglien-
za esterna dell’auditorium al piano terra.

The architectural complex of Sant’ Arte-
mio, actual seat of the Province of Trevi-
so, has an Auditorium with stalls that can 
host up to 306 people (included 3 seats 
for disabled). The stage (8,70 x 5,58 m) 
is 84 cm high and has a table with 7 
microphones and one bookstand; on the 
sides there are one small technical room 
(direction station and storage). In the 
back there is a screen for projection with 
sonorous spreading system suitable for 
input of external audio signals.
The vertical sides are coated with sound-
proof panels in melamine with maple 
wood finish while on the ceiling there 
are drilled vertical elements serving as 
sound-proofing. The heating system has 
central temperature control with air con-
centration under the seats, through dril-
ling of the pin of the seat.
A wide foyer with open space in two 
levels is the reception area outside the 
auditorium on the ground floor.

audiToriuM sanT’arTeMio
provincia di Treviso
Via Cal di Breda, 116
31100 Treviso
Tel. +39 0422 6565
 +39 0422 656235
 +39 656086

affariausiliari@provincia.treviso.it
www.provincia.treviso.it

MIce deSTInaTIonS
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palaverde
Via Guglielmo Marconi, 10
31020 Catena 

auditorium dina orsi
Via Einaudi,132
31015 Conegliano

aula Magna i.s.i.s.s. “g.B. cerletti”
Viale XXVIII Aprile, 20
31015 Conegliano

zoppas arena
Viale dello Sport, 2
31015 Conegliano

Marca Treviso convention Bureau
Tel. +39 0422 541052 - fax +39 0422 591195
conventionbureau@marcatreviso.it
conventionbureau.marcatreviso.it

info
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45GUIda all’accoGlIenza  drIVInG recePTIon   Slow & SMall MIce deSTInaTIonS

SLOW AND SMALL MICE DESTINATIONS sono le strutture che offrono 
sale convegni con platea fino a 180 posti, ben attrezzate.
Si tratta di hotel sia moderni che classici, relais di charme, piccoli 
resorts, aziende agrituristiche per  meeting aziendali non convenzionali 
ed esperienze al di fuori della routine quotidiana e alla scoperta delle 
eccellenze del territorio.

SLOW AND SMALL MICE DESTINATION are structures offering fully 
equipped conference rooms able to seat audiences of up to 180 people.
These include modern and classic hotels, charming guest houses, small 
resorts, agritourism farms for non-conventional corporate meetings and 
experiences beyond the normal daily routine and for discovering the 
excellent qualities of the territory.

slow and 
sMall Mice 
desTinaTions
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Hotel Al Fogher 48
Hotel Alla Torre 49
Best Western Albergo roma 50
Hotel Carlton 51
Hotel Continental 52
Hotel ristorante Al Gabbiano 53
Hotel ristorante & Spritz Bar Cima 54
Hotel San Giacomo 55
Hotel Città Di Conegliano 56
Hotel Cristallo 56
Hotel Crystal 57
Hotel Duca D’Aosta 57
Hotel Giulia Ai Cadelach 58
Hotel Villa Maternini 58
Hotel Villa revedin 59
Hotel Villa Soligo 59
Hotel Thai Si 60
Hotel Titian Inn 60
Primhotel 61
romantik Hotel Villa Giustinian 61
roy Hotel 62
Villa Contarini Nenzi Hotel & Spa 62
Albergo Al Sole 63
Albergo ristorante Fratte 63
Hotel C25 63
Hotel Due ragni 63
Hotel La Meridiana 63
Hotel Locanda e ristorante Da Lino 63
Hotel residence Holiday La Marca 63
Hotel ristorante Garden relais 63
Agriturismo Tenuta Contarini 63
Agriturismo Ca’ Serena 64
Agriturismo Castello Di roncade 64
Agriturismo La Dolza 64
Agriturismo Tenuta Santomé 64
Tenuta di Collalto 64
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daTi hoTel
hoTel faciliTies

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 50 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 20 ferrro di cavallo
 U-shape
 15 tavolo unico
 boardroom
 
Misure sala principale m 9 x 14 x 3 
Main meeting room 

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Sala 2 12 platea
 theatre
 8 tavolo unico
 boardroom

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Amplificazione •
Sound system

Videoproiettore •
Overhead projector

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 1,5 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 2 Km

Autostrada
Motorway

Treviso
Nord/Sud

6 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Totale posti - Total seats 130

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

Sala n. 1   80
Sala n. 2   50

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  54
rooms

Doppie - Matrimoniali 27
Twin - Double

Suite Junior   1

hoTel al fogher
Viale della repubblica, 10
31100 Treviso
Tel. +39 0422 432950
Fax +39 0422 430391

info@hotelalfogher.it
www.hotelalfogher.it

HHH

La cortesia, l’ospitalità e l’accoglienza 
sono, assieme alla cura dei particolari, 
gli ingredienti caratteristici che tutto lo 
staff vi riserva per rendere confortevole 
e piacevole il vostro soggiorno, proprio 
come attorno al “fogher” di casa vostra. 
Nella hall di gusto classico sono esposte 
creazioni dei famosi scultori trevigiani, 
Tony e Simon Benetton. La reception, 
formata da arcate, simboleggia le antiche 
vie del centro.  Il Best Western Hotel Al 
Fogher di Treviso offre 54 camere tra cui 
1 junior suite, tutte insonorizzate, con aria 
condizionata, TV satellitare, internet Wi-Fi, 
telefono, presa modem, cassaforte priva-
ta, frigobar, stanza da bagno, corredata 
da una raffinata biancheria in spugna, 
asciugacapelli e set di cortesia. Membro 
ufficiale della Federazione Italiana Moto-
ciclistica. 

Courtesy, hospitality and a warm wel-
come are, together with attention to 
detail, the principal ingredients offered 
by our staff to render your stay comfor-
table and pleasant, just like the “Fogher” 
(“hearth” in Venetian dialect!) of your 
own home. The foyer is decorated with 
classic taste and prestigious works in 
wrought iron - creations of two famous 
Treviso sculptors, Tony and Simon Benet-
ton. The reception area is formed by 
arches that symbolise the old streets 
of the centre. The hotel has 54 rooms 
including 1 junior suite, and all sound-
proofed, with air conditioning, satellite 
TV, Wi-Fi, telephone, modem socket, 
private safe, minibar, bathroom supplied 
with fine terrycloth bath towels, hairdryer 
and complimentary toiletries.

mailto:info@hotelalfogher.it
http://www.hotelalfogher.it
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daTi hoTel
hoTel faciliTies

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Castelfranco 
Veneto

0,6 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

23 Km
41 Km

Autostrada
Motorway

Treviso 25 Km

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  54
rooms

Doppie - Matrimoniali 20
Twin - Double

Suite   1

Junior Suite   10

Nel cuore del centro storico sorge l’Hotel 
alla Torre, 4 stelle in cui storia, arte e 
moderni comfort si fondono in un’atmo-
sfera raffinata e suggestiva. Funzionale 
ad ospitare convegni o riunioni aziendali, 
la Sala riunioni può accogliere fino ad 60 
persone a platea, acusticamente isolata, 
dotata delle più moderne tecnologie ed 
attrezzata con tutto il necessario per una 
buona riuscita di incontri di lavoro.

In the heart of the historical centre, Hotel 
alla Torre is a 4 star structure where his-
tory, art and modern comforts blend in a 
refined and suggestive. Easy to reach and 
functional for congresses or business 
meetings, the Hotel features an insulated 
Meeting room that can seat 60 people 
in stalls and is equipped with the latest 
technologies and everything is necessary 
for successful business meetings.

hoTel alla Torre
Piazzetta Trento e Trieste, 7
31033 Castelfranco Veneto
Tel. +39 0423 498707
Fax +39 0423 498737

info@hotelallatorre.it
www.hotelallatorre.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 60 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 25 ferrro di cavallo
 U-shape
 30 tavolo unico
 boardroom
 35 banchetto
 buffet

Misure sala principale m 8 x 9 x 3 
Main meeting room 

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Presenza colonne no
Pillars

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Dimensioni area espositiva mq 30
Exhibition area

Amplificazione •
Sound system

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

HHHH

mailto:info@hotelallatorre.it
http://www.hotelallatorre.it
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BesT wesTern alBergo roMa 
Via F. Filzi, 39
31033 Castelfranco Veneto 
Tel. +39 0423 721616/+39 0423 722113
Fax +39 0423 721515

info@albergoroma.com
www.albergoroma.com

HHH

daTi hoTel
hoTel faciliTies

Il Best Western Albergo roma è situa-
to nel cuore di Castelfranco Veneto sul 
lato ovest di piazza Giorgione affacciato 
sulle storiche mura. L’albergo dispone di 
80 camere, alcune con vista unica sulla 
piazza e sulle mura, spaziose, arredate 
con cura ed eleganza e fornite dei più 
moderni comfort: climatizzazione, inso-
norizzazione, connessione ad internet 
Wi-Fi gratuita, programmi via satellite, 
pay TV in sistema on demand, cassafor-
te. Inoltre dispone di parcheggio interno 
privato e di una sala riunioni di circa 70 
posti.

The Best Western Hotel roma is situat-
ed in the heart of Castelfranco Veneto on 
the west side of Piazza Giorgione over-
looking the historic walls. The hotel has 
80 rooms, some with unique view over 
the square and on the walls, spacious 
and elegantly furnished and equipped 
with modern comforts: air conditioning, 
soundproofing, internet Wi-Fi, satellite 
programs, pay TV in the system on de-
mand, safe. It also has private parking 
and a meeting room of about 70 people.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Castelfranco 
Veneto

1,2 km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

25 km
55 km

Autostrada
Motorway

Vicenza Nord 25 km

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   80
rooms

Doppie - Matrimoniali 19
Twin - Double

Suite   5

Junior Suite   4

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Amplificazione •
Sound system

Videoproiettore •
Overhead projector

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 70 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 30 ferrro di cavallo
 U-shape

Misure sala principale m 8 x 10 x 3
Main meeting room 

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

mailto:info@albergoroma.com
http://www.albergoroma.com
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daTi hoTel
hoTel faciliTies

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 80 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 30 ferrro di cavallo
 U-shape
 30 tavolo unico
 boardroom

Misure sala principale mq 70
Main meeting room 

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Servizio allestitori dedicato •
Personalised service

Amplificazione •
Sound system

Sala regia •
Projection cabin

Comodo per la stazione, l’albergo Carlton 
4 stelle di Treviso è un perfetto busi-
ness hotel: dispone di 3 sale meeting 
con capienze variabili da 20 a 100 po-
sti – grazie a pareti mobili che adattano 
gli ambienti alle specifiche esigenze 
della nostra clientela – fino ai 300 posti 
della vicina sala del Teatro Embassy. 
Congressi, riunioni e convegni trovano 
spazio in sale eleganti, complete di 
aria condizionata e internet Wi-Fi, sup-
portate da moderne attrezzature e da 
un’equipe esperta e preparata per ogni 
tipo di evento. A richiesta, possibilità di 
organizzare colazioni di lavoro, buffet, 
coffee break e aperitivi.

Convenient to the train station, the 4-star 
Hotel Carlton inTreviso is a perfect busi-
ness hotel: including 3 meeting rooms 
seating from 20 to100 people – thanks to 
the mobile partitions that adapt rooms to 
our guests’ needs – accommodating up 
to 300 in the nearby Embassy Theater. 
Conferences, meetings and conven-
tions can be held in the elegant rooms, 
complete with air conditioning and Wi-
Fi internet, modern meeting equipment 
and an expert staff, trained to organize 
any type of event. Upon request, busi-
ness lunches, buffets, coffee breaks and 
cocktails can be organized.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 100 m

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

5 km
20 km

Autostrada
Motorway

Treviso Sud 5 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 1
Totale posti - Total seats 70

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   92
rooms

Doppie - Matrimoniali  49
Twin - Double

Suite   1

Junior Suite   9

HHHH
hoTel carlTon
Largo Porta Altinia, 15
31100 Treviso
Tel. +39 0422 411661
Fax: +39 0422 411620

info@hotelcarlton.it
www.hotelcarlton.it
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DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 4
Capienza sala principale 60 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 25 ferrro di cavallo
 U-shape
 30 tavolo unico
 boardroom

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Sala TV 10 platea - theatre
Sala Bridge 30 platea - theatre
Sala Bianca 40 platea - theatre

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Amplificazione •
Sound system

Videoproiettore •
Overhead projector

Hotel Continental è destinato principal-
mente a quel tipo di clientela che pre-
tende qualcosa in più quando si reca in 
una città per lavoro. All’Ospite che ama 
gli ambienti particolari, l’arredamento in 
stile, certe atmosfere che richiamano gli 
inizi del Novecento, va suggerita la scelta 
del Continental per trovarsi nell’ambiente 
giusto.

The Hotel Continental is aimed above all 
at those guests looking for that some-
thing extra when they visit a city for work. 
Guests who love particular settings, pe-
riod decor and atmospheres reminiscent 
of the early 1900s will find what they are 
looking for at the Continental.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 300 m

Aeroporto
Airport

Treviso 5 km

Autostrada
Motorway

Treviso Sud 5 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 1
Totale posti - Total seats 75

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  81
rooms

Doppie - Matrimoniali 81
Twin - Double

Suite   4

HHHHhoTel conTinenTal
Via roma, 16
31100 Treviso
Tel. +39 0422 411216
Fax +39 0422 55054

info@hcontinental.it
www.hcontinental.it

mailto:info@hcontinental.it
http://www.hcontinental.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 100 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 100 ferrro di cavallo
 U-shape
 100 banchetto
 buffet

Misure sala principale mq 154
Main meeting room

alTre Sale
oTher MeeTInG rooMS

Sala Video 40 platea - theatre
Sala Baco 100 platea - theatre
 

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Amplificazione •
Sound system

Teleconferenza •
Teleconference

Ubicato nel verde della “gioiosa et 
amorosa” marca trevigiana , l’Hotel Al 
Gabbiano *** dispone di 28 accoglienti 
camere con 56 posti letto Il ristorante, 
aperto tutti i giorni fino a tarda notte, 
propone un’ottima cucina ed un servizio 
sempre cortese ed attento. La strut-
tura dispone di sale congressi da 50 a 
160 posti a sedere. La professionalità 
di tutto il nostro Staff per ogni Vostra 
esigenza.

Located in the green of the “gioiosa et 
amorosa” Marca trevigiana, the Hotel 
Al Gabbiano *** hosts 28 - 56 guests 
capacity. The restaurant, open all days 
till late at night, is pointed out for its 
excellent cuisine and evercourteus and 
attentive service. The structure offers 
conference rooms from 50 to 160 seats 
The professionalism of all our staff at 
your service for any your need.

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Ponte di Piave/
Oderzo

4 km

Aeroporto
Airport

Treviso 20 km

Autostrada
Motorway

Noventa
di Piave

11 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 2
Totale posti - Total seats 95

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   28
rooms

Doppie - Matrimoniali  23
Twin - Double

Suite   1

hoTel al gaBBiano
Via della Vittoria, 45 
31047 Levada Ponte di Piave 
Tel. +39 0422 853725
Fax +39 0422 853540

info@algabbiano.it
www.algabbiano.it

HHH
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DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 100 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 30 ferrro di cavallo
 U-shape
 28 tavolo unico
 boardroom
 100 banchetto
 buffet

Misure sala principale m 10 x 15 x 3 
Main meeting room 

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Dimensioni area espositiva mq 20
Exhibition area

Amplificazione •
Sound system

Videoproiettore •
Overhead projector

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 1,5 km

Aeroporto
Airport

Treviso 25 km

Autostrada
Motorway

Conegliano 4 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 2
Totale posti - Total seats 145

Sale ristorante Totale posti
restaurant rooms Total seats

Sala n. 1   45
Sala n. 2  100

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere  19
rooms

Doppie - Matrimoniali 9
Twin - Double

L’Hotel Cima offre ai propri ospiti stanze 
eleganti dotate di ogni comfort e curate 
nei minimi dettagli, con un servizio cor-
diale e familiare in grado di far sentire 
i clienti come a «casa propria». Tutte le 
camere sono dotate di: servizi igienici 
privati, phon, aria condizionata, TV a 
schermo piatto con telecomando, mini-
bar, telefono, sveglia programmabile, 
connessione gratuita ad internet con 
Wi-Fi, e sono compresi nel prezzo Hotel.
Il ristorante, aperto sia alla clientela 
esterna che agli ospiti dell’hotel, propo-
ne una cucina tradizionale che riprende 
i prodotti tipici del territorio rivedendoli 
con creatività. La nostra sala meeting, 
può ospitare fino a 120 persone ed è a 
disposizione per convegni, riunioni, ban-
chetti e cerimonie e il nostro staff è a di-
sposizione per organizzare coffee-break 
e pranzi di lavoro.

Cima Hotel offer at your guests elegant, 
comfortable and well appointed rooms. 
A warm and friendly family manage-
ment will make you feel as at home. All 
rooms are equipped with free and modern 
amenities and facilities like: en-suite 
bathroom, hair dryer, air-conditioner, LCD 
flat screen TV with remote control, mini 
fridge, direct dial telephones, program-
mable wake-up call and free wireless 
Internet access. Our restaurant, open at 
the public and at our guests, serves tradi-
tional cuisine, which incorporates the lo-
cal products revising them with creativity. 
Our meeting room can accommodate up 
to 120 people and is available for confe-
rences, meetings, banquets and ceremo-
nies and we are disposal to organize cof-
fee breaks and “work lunches”.

hoTel risToranTe
& spriTz Bar ciMa
Via XXIV Maggio, 61/A
31015 Conegliano
Tel. +39 0438 22648
Fax +39 0438 34761

info@hotelcima.it
www.hotelcima.it

HHH

mailto:info@hotelcima.it
http://www.hotelcima.it
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daTi hoTel
hoTel faciliTies

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 50 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 30 ferrro di cavallo
 U-shape
 10 tavolo unico
 boardroom
 
Misure sala principale m 5 x 9 x 3
Main meeting room 

alTre InforMazIonI
oTher InforMaTIon

Luce naturale •
Natural lighting

Presenza colonne no
Pillars

Carico/scarico materiali diretti in sala •
Load and unload of material

Videoproiettore •
Overhead projector

Grazie alla professionalità e alla cura 
nel dettaglio, l’Hotel San Giacomo, da 
anni qualificato per l’accoglienza della 
clientela business internazionale, offre 
soluzioni piacevoli, entusiasmanti atti-
vità di gruppo per la crescita del Team, 
creando un forte impatto emozionale 
(Out-Door nelle Trincee della Prima 
Guerra Mondiale; Escursioni in Quad 
in Monte Grappa; Nordic Walking tra 
le cantine; visite emozionali in nottur-
na con le lanterne alla Gipsoteca del 
Canova).

Thanks to the professionalism and the 
care in the detail, the hotel St. Giacomo, 
has increased its reputation in wel-
coming international business guests 
throughout the years. It offers pleasant 
solutions, exciting group activities with 
the aim to build up the team and create a 
strong emotional impact (Out-Door in the 
Trenches of the First World war; Excur-
sions in Quad in Monte Grappa; Nordic 
Walking among the wine cellars; emo-
tional visits by night with the lanterns to 
the Gipsoteca of Canova).

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Bassano
del Grappa

15 km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

35 km
60 km

Autostrada
Motorway

Thiene 32 km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante - restaurant rooms 1
Totale posti - Total seats 50

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   30
rooms

Doppie - Matrimoniali  22
Twin - Double

HHHHhoTel san giacoMo
Piazza Martiri, 13
31017 Paderno del Grappa
Tel. +39 0423 930366
Fax +39 0423 939567

info@hotelsangiacomo.com
www.hotelsangiacomo.com 
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 70 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 200 m

Aeroporto
Airport

Treviso 30 Km

Autostrada
Motorway

Conegliano 2,5 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 1
restaurants rooms 
Posti totali / total seats  50

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   35 
rooms

Doppie - Matrimoniali  37
Twin - Double

HHHhoTel crisTallo
Corso Mazzini, 45
31015 Conegliano
Tel. +39 0438 35445
Fax +39 0438 24434

info@hotelcristallo.tv.it
www.hotelcristallo.tv.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 45 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 800 m

Aeroporto
Airport

Treviso 30 Km

Autostrada
Motorway

Conegliano 3 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 1
restaurants rooms 
Posti totali / total seats  35

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   51
rooms

Doppie - Matrimoniali  28
Twin - Double

hoTel ciTTà di conegliano
Via Parilla, 1
31015 Conegliano
Tel. +39 0438 21440
Fax +39 0438 410950

info@hcc.it
www.hcc.it

HHHH

mailto:info@hotelcristallo.tv.it
http://www.hotelcristallo.tv.it
mailto:info@hcc.it
http://www.hcc.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 90 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Mogliano 
Veneto

43 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 10 Km

Autostrada
Motorway

Mogliano 
Veneto

5 Km

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   43
rooms

Doppie - Matrimoniali  37
Twin - Double

hoTel duca d’aosTa
Piazza Duca D’Aosta, 31
31021 Mogliano Veneto
Tel. +39 041 5904990
Fax +39 041 5904381

info@ducadaostahotel.it
www.ducadaostahotel.it

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 5
Capienza sala principale 160 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Preganziol 0,5 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 6 Km

Autostrada
Motorway

Mogliano 
Veneto

10 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 1
restaurants rooms 
Posti totali / total seats  50

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   70
rooms

hoTel crYsTal
Via Baratta Nuova, 1
31022 Preganziol
Tel. +39 0422 630813
Fax +39 0422 93713

info@crystalhotel.it
www.crystalhotel.it

HHHH
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Slow and SMall MIce deSTInaTIonS

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 100 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Vittorio Veneto 4 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 30 Km

Autostrada
Motorway

Vittorio Veneto
Nord

5 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 2
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 150

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   36
rooms

Doppie - Matrimoniali  35
Twin - Double

Junior Suite   1

hoTel giulia ai cadelach
hotel restaurant and wellness centre
Via G. Grava, 2
31020 revine Lago
Tel. +39 0438 523010
Fax +39 0438 524000

info@cadelach.it
www.cadelach.it

HHH

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 50 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 10 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

30 Km
49 Km

Autostrada
Motorway

Conegliano 8 Km

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   14
rooms

Doppie - Matrimoniali  5
Twin - Double

Suite   2

hoTel villa MaTernini
Via Pier Antonio Mutti, 7
31028 Vazzola
Tel. +39 0438 442096
Fax +39 0438 443156

info@villamaternini.com 
www.villamaternini.com

HHH

mailto:info@cadelach.it
http://www.cadelach.it
mailto:info@villamaternini.com
http://www.villamaternini.com
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 180 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Gorgo al 
Monticano

300 m

Aeroporto
Airport

Venezia 40 Km

Autostrada
Motorway

Cessalto 13 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 3
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 480

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   32
rooms

Doppie - Matrimoniali  15
Twin - Double

Junior Suite   4

hoTel villa revedin
Via Palazzi, 4
31040 Gorgo al Monticano
Tel. +39 0422 800033
Fax +39 0422 800272

info@villarevedin.it
www.villarevedin.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 80 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

hoTel villa soligo
Via Marconi, 2
31010 Farra di Soligo
Tel. +39 0438 842025
Fax: +39 0438 980838

info@hotelvillasoligo.it
www.hotelvillasoligo.it

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 10 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

30 Km
60 Km

Autostrada
Motorway

Conegliano 13 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 2
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 175

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   30
rooms

Doppie - Matrimoniali  23
Twin - Double

Suite   1

Junior Suite   3

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

HHHH

mailto:info@villarevedin.it
http://www.villarevedin.it
mailto:info@hotelvillasoligo.it
http://www.hotelvillasoligo.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 80 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Spresiano 4 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 15 Km

Autostrada
Motorway

Treviso Nord 9 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 1
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 80

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   33
rooms

Doppie - Matrimoniali  31
Twin - Double

Junior Suite   2

hoTel Thai si
Via Gasparotto Vecellio, 56/a
31027 Lovadina di Spresiano
Tel. +39 0422 881350
Fax +39 0422 889319

reservations@thai-si.it
www.thai-si.it

HHHH

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 4
Capienza sala principale 60 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 6 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

7 Km
27 Km

Autostrada
Motorway

Treviso Sud 2 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 1
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 120

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   42
rooms

Doppie - Matrimoniali  19
Twin - Double

Suite   2

Junior Suite   2

TiTian inn hoTel Treviso
Via Callalta, 87
31057 Lanzago di Silea
Tel. +39 0422 361770
Fax +39 0422 460150

info@titianinntreviso.com
www.titianinntreviso.com

HHHH

http://www.thai-si.it
mailto:info@titianinntreviso.com
http://www.titianinntreviso.com
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 100 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Oderzo 0,2 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 30 Km

Autostrada
Motorway

Oderzo 3 Km

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   50
rooms

Doppie - Matrimoniali  30
Twin - Double

HHHHpriMhoTel 
ciTTà di oderzo
Via Martiri di Cefalonia, 13
31046 Oderzo
Tel. +39 0422 713699
Fax +39 0422 713890

primhotel@iol.it
www.primhotel.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 130 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Oderzo 8 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 35 Km

Autostrada
Motorway

Cessalto 20 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 4
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 265

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   43
rooms

Doppie - Matrimoniali  27
Twin - Double

Suite   8

Junior Suite   1

roManTiK hoTel villa 
giusTinian
Via Giustiniani, 11
31040 Portobuffolé
Tel. +39 0422 850244
Fax +39 0422 850260

info@villagiustinian.it
www.villagiustinian.it

HHHH

mailto:primhotel@iol.it
http://www.primhotel.it
mailto:info@villagiustinian.it
http://www.villagiustinian.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

HHH

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 3
Capienza sala principale 60 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   35
rooms

Doppie - Matrimoniali  26
Twin - Double

Junior Suite   1

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 7 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 10 Km

Autostrada
Motorway

Treviso Sud 800 m

roY hoTel
Via Cendon, 16
31057 Silea
Tel. +39 0422 460112
Fax +39 0422 460123

info@royhotel.it
www.royhotel.it

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 2
Capienza sala principale 180 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Treviso 5 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

7 Km
20 Km

Autostrada
Motorway

Preganziol 4 Km

rISTorazIone e BancheTTI
reSTaUranTS & BanqUeTInG

Sale ristorante 1
restaurants rooms 
Posti totali / total seats 130

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   43
rooms

Doppie - Matrimoniali  39
Twin - Double

Junior Suite   1

Appartamento   1
Apartments

villa conTarini nenzi
hoTel & spa
Via Guizzetti, 78/82
31030 Dosson di Casier
Tel. +39 0422 493249 / +39 0422 493231
Fax +39 0422 492098

info@hotelvillacontarininenzi.com
www.hotelvillacontarininenzi.com

HHHH

mailto:info@royhotel.it
http://www.royhotel.it
mailto:info@hotelvillacontarininenzi.com
http://www.hotelvillacontarininenzi.com
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hotel c25
Via G.B. Cicogna, 25
31050 Ponzano Veneto
Tel. +39 0422 440902
Fax +39 0422 962093

info@hotelc25.it
www.hotelc25.it

albergo al sole
small luxury hotels of the world
Via Collegio, 33 - 31011 Asolo
Tel. +39 0423 951332
Fax +39 0423 951007

info@albergoalsole.com
www.albergoalsole.com

HHHHH HH HHH

hotel due ragni
Vicolo Mazzini, 1
31050 Villorba
Tel. +39 0422 421783
Fax +39 0422 420080

info@dueragni.it
www.dueragni.it

HHH
hotel locanda e ristorante da lino
Via Lino Toffolin, 31
31050 Pieve di Soligo
Tel. +39 0438 82150 / +39 0438 842377
Fax +39 0438 980577

info@locandadalino.it
www.locandadalino.it

HHH

hotel ristorante garden relais
Via Caose, 22
31030 Borso del Grappa
Tel. +39 0423 910858
Fax +39 0423 914853

info@gardenrelais.it
www.gardenrelais.it 

HHH

albergo ristorante fratte
Via Fratte, 37
31010 Fregona
Tel. +39 0438 915005
Fax +39 0438 915019

info@albergofratte.it
www.albergofratte.it

hotel la Meridiana
Via Terraglio, 23
31021 Mogliano Veneto
Tel. +39 041 5901100
Fax +39 041 5901237

info@hotelameridiana.com
www.hotelameridiana.com

HHHH

HHHH
hotel residence holiday la Marca
Via roma, 104
31050 Villorba
Tel. +39 0422 910622
Fax +39 0422 911746

info@holidaylamarca.it
www.holidaylamarca.it

DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

DATI HOTEL
HOTEL FACILITIES

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 80 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room

caMere  quantità
rooMS  quantity

Camere   10
rooms

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Conegliano 4 Km

Aeroporto
Airport

Treviso
Venezia

30 Km
60 Km

Autostrada
Motorway

Conegliano
Vittorio Veneto

6 Km
8 Km

agriTurisMo TenuTa conTarini
Via Cervano, 18
31020 Bagnolo di San Pietro di Feletto
Tel. +39 0438 486161
Fax +39 0438 787707

info@tenutacontarini.it
www.tenutacontarini.it
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mailto:info@hotelc25.it
http://www.hotelc25.it
mailto:info@albergoalsole.com
http://www.albergoalsole.com
mailto:info@dueragni.it
http://www.dueragni.it
mailto:info@locandadalino.it
http://www.locandadalino.it
mailto:info@gardenrelais.it
http://www.gardenrelais.it
mailto:info@albergofratte.it
http://www.albergofratte.it
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http://www.hotelameridiana.com
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http://www.holidaylamarca.it
mailto:info@tenutacontarini.it
http://www.tenutacontarini.it
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agriturismo ca’ serena
Via Buel del Lovo, 7
31057 Silea
Tel. +39 0422 840556
Fax +39 0422 461556

info@agriturismocaserena.it
www.agriturismocaserena.it

castello di roncade
Via roma, 141
31056 roncade
Tel. +39 0422 708736
Fax +39 0422 840964

info@castellodironcade.com
www.castellodironcade.com

agriturismo la dolza
Via la Dolza, 7
31051 Follina
Tel. +39 0438 85940
Fax +39 0438 977042

info@agriturismoladolza.it
www.agriturismoladolza.it

agriturismo Tenuta santomé
Via Carboncine, 71
31056 Biancade di roncade
Tel. +39 0422 848189
Fax: +39 0422 848738

hospitality@tenutasantome.com
www.tenutasantome.com

Tenuta di collalto
Località Musile, 2
31058 Susegana
Tel. +39 0438 435287
Fax +39 0438 27351

lorenzo.surian@tenutadicollalto.it
www.tenutadicollalto.it

mailto:info@agriturismocaserena.it
http://www.agriturismocaserena.it
mailto:info@castellodironcade.com
http://www.castellodironcade.com
mailto:info@agriturismoladolza.it
http://www.agriturismoladolza.it
mailto:hospitality@tenutasantome.com
http://www.tenutasantome.com
mailto:lorenzo.surian@tenutadicollalto.it
http://www.tenutadicollalto.it
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Questa sezione comprende tutti gli “attori” che facilitano la conoscenza 
del territorio e che valorizzano l’evento assicurandone anche la qualità e 
la sicurezza: agenzie di viaggio, organizzazioni di guide naturalistiche o 
sportive; guide turistiche… Le proposte sono molto varie: team building 
immersi nella natura (orienteering),  escursioni fluviali con Houseboat, 
lezioni di golf e team building anche per neofiti, sport d’avventura 
(rafting, deltaplano, canoa, trekking a piedi o cavallo), biking sulle 
colline o lungo il fiume Sile, per esperti o per chi desidera un’attività 
slow; mentre i suggerimenti degli operatori culturali valorizzano i tesori 
d’arte e spettacoli originali.
Infine, complementari alla scoperta del territorio, sono le esperienze 
enogastronomiche nelle cantine o presso produttori di specialità 
trevigiane.

This section covers all the agencies, organisations and groups of-
fering services aimed at getting to know the territory and that add 
value to the event while ensuring quality and safety: travel agents, 
outdoor or sports guide organisations; tourism guides, etc. The ser-
vices offered are many and varied: team building in the midst of nature
(orienteering),  river trips on Houseboats, golf lessons and team building 
for novices too, adventure activities (rafting, hang-gliding, canoeing, 
trekking either on foot or on horseback), biking in the hills or along the 
river Sile, for experts or for those requiring a more leisurely pace; while 
the services offered by cultural groups focus on the art treasures and 
original shows.
Lastly, complementary to discovery of the territory, there are also the 
wine and food experiences in the vineyards or on the premises of pro-
ducers of local specialities from the Treviso area.

ideas for
posT 
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70 guida all’accoglienza  driving reception

Coordinamento:
Consorzio Marca Treviso 
www.marcatreviso.it
Organizzazione tecnica:
Ondaverdeviaggi
Informazioni +39 0438.970350

Andar per mostre
da febbraio a novembre,
grandi eventi, da conoscere, 
vivere e degustare.

WEEK END “SUPERIORE”
PRIMAVERA del PROSECCO DOCG 
e DELIZIE D’AUTUNNO

Iniziativa finanziata dal Programma di Sviluppo Rurale per il Veneto 2007-2013, Asse 4-Leader
Organismo responsabile dell’informazione: Consorzio di Promozione Turistica Marca Treviso
Autorità di gestione: Regione Veneto Direzione Piani e Programmi del Settore Primario

Scopri le offerte, 
verifica la disponibilità
o prenota la tua vacanza 
direttamente nei siti:
www.primaveradelprosecco.it 
www.deliziedautunno.tv
o scrivi a: 
prenotazioni@primaveradelprosecco.it
prenotazioni@deliziedautunno.tv

02_OVV_PrimProsecco_1-4PagTOURING042012.ai   1   05/04/12   22.15

THE SUPERIOR PROSECCO’S SPRINGTIME DOCG
and THE AUTUMN DELIGHTS
Visiting exhibits from February to November
Great exhibits to learn, live and taste

http://www.marcatreviso.it
http://www.primaveradelprosecco.it
http://www.deliziedautunno.tv
mailto:prenotazioni@primaveradelprosecco.it
mailto:prenotazioni@deliziedautunno.tv
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Un’esperienza che coinvolge il  SENSO del gusto 

nei  sapori autentici dei prodotti e dei piatti tradi-

zionali accompagnati dai migliori Vini della ras-

segna PRIMAVERA DEL PROSECCO DOCG.

Proposte enogastronomiche su: www.deliziedautunno.it

DELIZIE D’AUTUNNO con i vini della 
PRIMAVERA del PROSECCO DOCG. 
 

Cene e degustazioni guidate, visite a cantine, escursioni e 
passeggiate sui Colli dell'Alta Marca Trevigiana, pac-
chetti personalizzati per esclusivi soggiorni-tour indivi-
duali e di gruppo. Per informazioni +39 0438.970350 
oppure prenotazioni@deliziedautunno.tv.
 

Iniziativa finanziata dal Programma di Sviluppo Rurale per il Veneto 2007-2013, Asse 4-Leader. 
Organismo responsabile dell’informazione: Consorzio di Promozione Turistica Marca Treviso. 
Autorità di gestione: Regione Veneto Direzione Piani e Programmi del Settore Primario

 www.deliziedautunno.tv

Food and wine the experience that tickles your fancy with the authentic flavours of 
traditional dishes accompanied by the Prosecco’s win docG

dinners and wine tasting; winery tours, trip and hiking in the hill of “Alta Marca Trevi-
giana” area. Personalized exclusive vacation-tour packets for individuals and groups 
in the Veneto region and countryside.
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golf & leisure experience
by discovering veneto
Via Asolana, 6
31010 Fonte
Tel. +39 0423 538275
Fax +39 0423 939567

discovering.veneto@marcatreviso.it
www.discoveringveneto.it

Baldoin viaggi
agenzia viaggi - autoservizi 
Turistici - noleggio pullman
Via Canizzano, 157
31100 Treviso 
Tel. +39 0422 470678 
Fax +39 0422 479511 

info@baldoinviaggi.it
www.baldoinviaggi.it 

La Baldoin Viaggi è una società di noleggio pullman e minibus con autista e agenzia 
di viaggio. 
Il parco macchine prevede:
– Pullman Gran Turismo da 30 a 56 posti
– Minibus da 13 a 19 posti
– Pulmini e van da 5 a 8 posti
– Vetture di rappresentanza e noleggio con conducente.
Si effettuano:
– Transfer da e per aeroporti
– Out going/Incoming e prenotazioni alberghiere
– Eventi e congressi

Per eventi speciali, alla scoperta del 
Giardino di Venezia, piccoli borghi, strut-
ture d’epoca e servizi di qualità. 
Alcune idee:
– Horses & Leaders
 Corsi di leadership, team building, join up
 e relazione empatica, il cavallo come
 insegnante d’eccezione. 
– “Slow Bike tra i vigneti”
 Alla scoperta dei vigneti di Prosecco in
 modo lento, per degustare in cantina
 ed assaporare i panorami ed i profumi
 della terra in compagnia!

For special events discovering the Gar-
den of Venice, typical villages, historic 
settings and services of quality.
Ideas for you:
– Horses & Leaders
 Leadership training, team building, join up
 and empathic relationship … the horse
 as an exceptional teacher
– “Slow Bike in wineyards”
 Discovering Prosecco Wine hills in a
 slow way, tasting in typical cellars,
 smell flavours and landscapes with
 friends!

The Baldoin Viaggi is a rental company coach buses and minibus with driver and travel 
agent.
Our vehicles are:
– Coach Buses 30 to 56 seats
– Minibus 13 to 19 seats
– Coaches and vans from 5 to 8 seats
– representation vehicles and chauffeur
We perform:
– Transfer to and from airports
– Going Out / Incoming and hotel reservations
– Events and conferences

mailto:discovering.veneto@marcatreviso.it
http://www.discoveringveneto.it
mailto:info@baldoinviaggi.it
http://www.baldoinviaggi.it
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DATI CONGRESSUALI
CONGRESS FACILITIES

IdeaS for  PoST conGreSS & TeaM BUIldInG

Sale MeeTInG
MeeTInG rooMS

Sale meeting - Meeting rooms 1
Capienza sala principale 60 platea
No. of seats of the main theatre
meeting room 

coMe arrIVare
how To GeT There 

Luogo Distanza

Ferrovia
railway

Cornuda 10 Km

Aeroporto
Airport

Treviso 40 Km

Autostrada
Motorway

Treviso 40 Km

canTina ca’ salina
wine producer
Via Santo Stefano, 2
31049 Valdobbiadene
Tel. +39 0423 975296
Fax +39 0423 975818

casalina@iol.it
www.casalinaprosecco.it

asTarTe  
Via Tirindelli, 8
31015 Conegliano
Tel. +39 0438 410968
Cell. +39 347 6428685

info@astartesc.it
www.astartesc.it

Per valorizzare gli eventi congressuali, Astarte Servizi Culturali offre ai partecipanti e 
ai loro accompagnatori innumerevoli percorsi taylor-made in Provincia di Treviso: arte, 
cultura, natura, urban-trekking, ma anche lo shopping mirato dei prodotti peculiari del 
territorio. Ma non solo: dalla Marca Trevigiana il passo è veramente breve verso Ve-
nezia e la Laguna, Cortina, il Cadore e le straordinarie Dolomiti Bellunesi, Patrimonio 
Mondiale dell’Umanità. 

Astarte Cultural Services is keen to value congress events and therefore offers numerous 
tailor-made guided tours in the province of Treviso to its participants and their accom-
panying friends and relatives: art, culture, nature, urban-trekking, but also shopping 
trips where one can try and buy typical local products. Furthermore, the so-called Marca 
Trevigiana is very close to Venice and its Lagoon, Cortina, the Cadore and the unique 
Dolomites of Belluno, a World’s Natural Heritage site. 
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canTina villa sandi
wine producer
Via Erizzo, 112
31035 Crocetta del Montello
Tel. +39 0423 665033
Fax +39 0423 665009

info@villasandi.it
www.villasandi.it

Villa Sandi, splendido edificio di scuola palladiana risalente al 1622, sorge nel cuore 
dell’area Prosecco. La villa con le secolari e suggestive cantine sotterranee è aperta al 
pubblico per visite guidate gratuite. Personale qualificato guida i visitatori alla cono-
scenza dei vini nelle degustazioni nelle Botteghe del Vino di Crocetta del Montello e di 
Valdobbiadene e la scoperta dei prodotti del territorio puo’ continuare nella Locanda 
Sandi a Valdobbiadene , cuore dell’area DOCG Prosecco.

Villa Sandi, a splendid Palladian-style villa dating back to 1622, is located in the Pro-
secco winemaking area. The villa and the three century-old underground cellars is open 
to the public for free guided tours. The discovery of territory and its products continues 
in the “Botteghe del Vino” and in “Locanda Sandi” in Valdobbiadene, heart of the Pro-
secco DOCG area.

il parco degli alberi parlanti 
gruppo alcuni
Viale Felissent
31100 Treviso
Tel. +39 0422 694046
Fax +39 0422 421151

info.parco@alcuni.it
www.parcodeglialberiparlanti.it

Il Parco degli Alberi Parlanti ospita uno straordi-
nario spazio multimediale e interattivo rivolto a 
tutta la famiglia. Un mondo di cartoon, percorsi 
cavalieri, invenzioni e tanto divertimento! Il 
Parco si articola attraverso diversi spazi all’in-
terno del parco storico di Villa Margherita: una 
antica Cedraia, cuore del Parco degli Alberi 
parlanti, sede del percorso multimediale; un 
teatrino che al primo piano ospita una piccola 
sala conferenze; i percorsi all’aperto cuccioli 
e gli animali Magici, le Macchine di
leonardo e l’Isola degli animali Scomparsi. 
Da novembre, i ragazzi potranno trasformarsi 
in scienziati e saranno proprio loro ad azionare 
congegni e meccanismi che faranno compren-
dere le meraviglie di acqua, aria, fuoco e terra! 

The Talking Tree Park hosts an extraordinary 
interactive and multimedia space addressed 
to families, a world of cartoons, medieval 
knights inventions and so much fun! The Park 
is structured through various areas  within 
the historical Park of Villa Margherita: an ancient 
Cedraia, that is the heart of the Talking Tree 
Park as well as the seat of the multimedia 
tour; the Teatrino (a small theatre) that on the 
first floor hosts a small conference room; the 
outdoor tours Pet Pals and the Magical 
animals, leonardo’s Machines and the 
Island of Missing animals. From November 
2012 onwards, kids will have the opportunity 
to turn into scientists and will be enabled to 
activate mechanisms and devices grasping 
the wonders of Water, Air, Fire and Earth.

IdeaS for  PoST conGreSS & TeaM BUIldInG
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Museo e gipsoTeca
anTonio canova 
Via A. Canova, 74
31054 Possagno
Tel. +39 0423 544323
Fax +39 0423 922007

posta@museocanova.it
www.museocanova.it

“alla TenUe lUce dI PSIche”: una 
serata tra i capolavori assoluti del genio 
canoviano nella suggestiva cornice del 
Museo e della Gipsoteca di Possagno, da 
marzo ad ottobre, ogni primo sabato del 
mese.

INFOrMAZIONI
orari
Dal Martedì alla Domenica 9.30 - 18
Chiuso lunedì, Natale, Capodanno, Pasqua
Bookshop
Libri, Cartoline, Manifesti, Gadgets
ospitalità
Spazio per colazioni turistiche

“To The SofT lIGhT of PSYche”: 
a night-visit to the beautiful master-
pieces of the famous neoclassical 
sculptor Antonio Canova in the Museum 
and Gipsoteca of Possagno.

INFOrMATION
opening hours
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, 
Saturday, Sunday from 9.30 am to 6 pm
closed
Monday, Christmas, New Year’s Day, 
Easter
Bookshop : On sale Books, Postcards, 
Posters, Gadgets, Souvenirs
spaces: Guest-room for tourist break

opera in piazza
“giuseppe di sTefano”
associazione Musicale oder atto ii
Via Comunale di Camino, 84
31046 Oderzo
Tel. +39 0422 815721

info@operainpiazza.it
www.operainpiazza.it

Scenografie imponenti, pubblico inter-
nazionale, grandi personalità del mondo 
della cultura musicale e non solo, ospiti 
di “Opera in Piazza Giuseppe Di Stefano”, 
Festival giunto alla XXII edizione,  organiz-
zato dall’Associazione Oder Atto II, con il 
patrocinio del Ministero dei Beni Culturali, 
della regione del Veneto, della Provincia 
di Treviso e del Comune di Oderzo.

“Impressive scenography, international 
public, important personalities of the 
cultural and music world as well as 
others, guests of “Opera in Piazza Giu-
seppe Di Stefano”, the summer music 
Festival that reached its XXII edition 
and organized by the Music Association 
Oder Atto II, under the patronage of the 
Ministry of cultural heritage, the Veneto 
region, the Province of Treviso and the 
Municipality of Oderzo”.

IdeaS for  PoST conGreSS & TeaM BUIldInG
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TravelsporT
outdoor activities
Via Torre, 70
31032 Casale sul Sile
Tel./ Fax +39 0422 788846
Infoguide +39 340 4823384

info@travelsport.org
www.travelsport.org

houseBoaT.iT
Tel./ Fax +39 0426 666025

info@houseboat.it
www.houseboat.it

– Un’esperienza per concludere al meglio
 il vostro business trip
– Scopri le Houseboat. Aggiungi  diver-
 timento al tuo viaggio in Italia
– Idee per i vostri Team Building
– Singola imbarcazione oppure flotta.
 Soddisfiamo qualsiasi vostra richiesta
– Originali imbarcazioni per la tua va-
 canza e team building

– Crewed boating experience to com-
 plete your working trip
– Discover houseboat. Add more fun to
 your Italian journey
– Multipurpose offer for you Team Build
 -ing Experience with houseboat
– Single or Flotilla. We match your ex-
 pectations, whatever they are
– Stylish boats for your holiday or your
 Team Building

– Bici sul Sile
– Trekking in Cansiglio
– Gommone sul Sile
– Via Ferrata sul Monte Grappa
–  Noleggio biciclette
–  Noleggio kayak e canoe

– Bicycle along the river Sile
– Trekking in Cansiglio
– Boat on the river Sile
– Via Ferrata on Mount Grappa
–  Bike renting
–  Kayak and canoe renting

IdeaS for  PoST conGreSS & TeaM BUIldInG
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astoria lounge wine store
Via Crevada, 12/a
31058  Susegana
Tel. +39 0438 454333
Fax +39 0438 454333

info@astorialoungestore.it
www.astorialoungestore.it

IdeaS for  PoST conGreSS & TeaM BUIldInG
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Clausole di salvaguardia / Grandfathering clauses

La veridicità dei dati relativi alle caratteristiche delle singole strutture indicate
è garantita dalle medesime. In tal senso il Consorzio di Promozione Turistica
Marca Treviso declina ogni responsabilità per eventuali inesattezze
o disagi arrecati dalle informazioni contenute nel presente catalogo.

Each facility is to be deemed responsible for the accuracy of  the information relating
to its features. Therefore, the Consorzio di Promozione Turistica Marca Treviso
declines all liability for any inaccuracies or inconvenience caused by the information 
contained in this catalogue.

Crediti fotografici / Photo credits 

Archivio Regione del Veneto - Promozione, Archivio Provincia di Treviso,
Archivio Provincia di Treviso - Foto Marc De Tollenaere, Immagini tratte da
“Treviso. I quattro elementi” (Cameraphoto Arte Venezia), Archivio fotografico
Associazione Ville Venete, Archivio Comune di Conegliano: Foto Galifi, Archivio
Consorzio di Tutela Radicchio Rosso di Treviso e Variegato di Castelfranco IGP,
Archivio Consorzio Vivere il Grappa, Archivio Fondazione Canova, Archivio Hotel
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Legenda / Key

Internet point
Parcheggio pullman 
Bus parking space 

Wi fi 
Parcheggio privato 
Parking 

accessibile per disabili 
disabled accessible

Parco / Giardino 
Park / Garden 

Bar
Piscina coperta 
Indoor pool 

Servizio catering 
catering

Piscina scoperta 
outdoor swimming pool

TV sat nelle camere 
Satellite TV

Trasporto clienti gratuito
Guest transport (free of charge)

accettazione carte di credito 
credit cards accepted 

Garage

aria condizionata nei locali 
air conditioning

centro fitness 
fitness center

aria condizionata in camera 
air conditioning in the room 

centro benessere 
Wellness center

frigobar nelle camere 
Minibar

Trasporto clienti a pagamento
Guest transport (costs apply)

Visite guidate
Guided tours



In partnership with:

conSorzIo dI ProMozIonE TUrISTIca
Marca TrEVISo

Via Venier, 55 
31100 Treviso (Italy)
Tel. +39 0422 541052 
fax +39 0422 591195 
conventionbureau.marcatreviso.it 
conventionbureau@marcatreviso.it
      MarcaTreviso.it

mailto:conventionbureau@marcatreviso.it

